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ماضٍ-_فاعل. مضاف إليه ماض للمجهول (هو). صلة الموصول 


س مع سَمِعٌ- يَسْمَعْ سَمْعًا ذزل اًئَْل- ينز ل نرا (إفْعَالُ» 


سيعوا انزل 


has been revealed (to) what they listen And when 


When they listen to what has been revealed to 
-نجرور مضارع مرفوع(أنت) جواب الشرط مفعول به. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع «هى)‎ 
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نول ری أيه 


overflowing their eyes | you see the Messenger, 


the Messenger, you see their eyes overflowing with 
ماضٍ-_فاعل.صلةالموصول جار. رور مضارع مرفوع فاعل‎ ٠ -مجرور(حال) | جار مجرور‎ 


دمع عرف عَرَق يعرف عرفا حققحَقَّ يقل حَمَا | قول-قال يفول قول 


E <‏ 5 ره 
الدج عرفوا مِنَ احق 


They say, the truth. of they recognized because | the tears, 


tears for recognizing the truth. They say, 
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انداء مضاف. مضا ف إليه ماضٍ_فاعل استثنافية_أمر(أنت)مفعولبه | مضاف مضاف إليه 
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5 موك له رەو ت 


ربب رب یربا | أمن_ آمَنَيُؤْمِنُ إِِمَانَِفْعَالُ» | دتب گیب َنب كاب شه د سهد شد شاد 


ءامنا فَأَحَُْبَئَا مع الشَهِرِينَ © 


the witnesses. with so write us we have believed Our Lord, 


“Our Lord! We believe, so count us among the witnesses. 


استئنافية-استفهام.مبتداً | جار_مجرور(خبر) | نافية مضا رع مرفوع (نحن) 


أمن-آمَنَ يُؤْمِنإِيِمَانَإِفْعَالُ) 


ا لا لۇي 


in Allah we believe not for us (that) And what 


Why should we not believe in Allah 
عطف_موصول | ماض(هو) مفعول به.صلة عطف_مضارع مرفوع (نحن) مصدرى ونصب‎ 
جي ا جَاءَ بجي مَحِيءً ققح مد طمع_ظَمَّع يَظمَعُ طمْعًا‎ 


1 يد وَنَظْمءِ 


And we hope the truth? from came (to) us and what 


and the truth that has come to us? And we long for 
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مضارع منصوب مفعول به 
0 ل أَدْحَلَ يُدْخِلُ. إِدْخَالُ (إفْعَالُ) 


2 
و 5 ت 
1 


will admit us 


عطف_ماض_مفعول به اول 


ثوب_أتَابَ يُنِيبُإِتَابَدَِفْعَالُ» 


So rewarded them 


الله 


for what | Allah 


with 


they said 


So Allah will reward them for what they said with Gardens 


مضارع مرفوع 


حجري جَرَى يجري جريَانا 
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جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


دعت 


م 
تيا 
.0 
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underneath it 


عر 


from 


the rivers, 


under which rivers flow, to stay there forever. 


استثنافية إشارة 
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مبتدا 


| And that 


خبر_ مضاف 


ج زي- جر يجِْي- جَرَاءً 


م او 
جَرَاء 


(is the) reward 


حسن_أَحْسَنَ يُحْسِنُإِحْسَانَاإِفْعَالٌ) 


مضا فإليه. جمع مذكرسالم 


صرد 
المَحَسِنِينَ © 
سے ساهو كوو 


(of) the 0000-0015. 


And that is the reward of the good-doers. As for those 


ماضٍ_فاعل_صلةالموصول 


َه و 


ر 


disbelieved 


خبر (أوا لغك).مضاف 


و 


ص حب صحِبَ يَصْحَبُ صحبة 


(the) companions 


عطف_ماضٍ-_ فاعل 


دذب كُذَبَيُكَذَبُ نَحُذِيبَاتَنْعِيلٌ) 


and denied 


جار جرور۔ مضاف. مضاف اليه 


اي ي 


ا 


هه سا 
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Our Signs, 


who disbelieve and reject Our signs, they 


(of) the Hellfire. 


نداء منادى 


نسيه 


3 
حت هع 
يتايهًا 
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O you 


will be the residents of the Hellfire. O believers! 


صلح صَلَحَِيَضْلَّع صَلَاحًا 
ألصَلِحجِينَ © 


the righteous. 


(with) Gardens | 


حال 


لد حل ياد خُلُودًا 


ا 
خَدلِدِينَ 


will abide forever 


those are 


ماض- فاعل. صلةالموصول 


أمن-آمَنَ يُؤْمِنإِيِمَانَاِفْعَالُ) 


believe! 
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مضارع مجزوم فاعل مفعول به مضاف 


حرم حَرَّمِ يحرم تْرِيمَ(تَفْعِيلُ ١‏ طيب طَاب يَطِيبُْ طِيبًا 


سس دن سر 


١ 


هه ٠‏ - 
ام 


(has) made lawful | (of) what the good things make unlawful (Do) not 
Do not forbid the good things which Allah has made lawful 


لفظالجلالة.فاعل. جملةصلة الموصول :. عطف.ناهية ضار ع مجزوم.ذ توكيد ونصب |اسم(إن») 
أله 


0 7 > 
الله ولا تَعَتَدُوَا 


Indeed, transgress. and (do) not for you, Allah 


for you, and do not transgress. Indeed, 
مضارع مرفوع(هو). خبرر(إن) فعول به. جمع مذ عطف.أمر.فاعل‎ 
حبِب أَحَبَّ.يِب.إِحْبَاَفْعَالُ) | عدو 'اغْتَدَى.يَعْتَدِياغْتِدَاءَافْتِعَالُ | أكل.أكل.يا کل اكلا‎ 


لْمُعَتَدِينَ© << وکوا 


And eat the transgressors. love | (does) not 


Allah does not like transgressors. Eat of the 


ماض.مفعول به.صلة الموصول مفعولبه 


رزق-رَرَق- .رقا أ حل لحل .جلا 


حلا 


lawful Allah - has provided you 


good, lawful things provided to you by Allah. 


عطف.أمر.فاعل موصول.نعت مبتدا 


وقي انَقَى.يَتَقِيءاِنَقَاءافْتِعَالٌ) 


لد 
you (are) the One Allah And fear‏ 
And be mindful of Allah in Whom‏ 


خبر.جمع مذكرسالم.جملةصلةالموصول | نافية مضارع مرفوع.مفعولبه 


من آمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَِفْعَالُ» أخذ.آحَدَيْوَاخِدُمُؤَاخَدَةَومُفَاعَلَة) 


مَؤَمِنُونَ(0 لا 


will call you to account Not believers. 


you believe. Allah will not call you to account 


لغ ود تی ئی 


0 
ا للغو 
. 
د - 


your oaths i for the thoughtless utterances 


for your thoughtless oaths, but 


مضارع مرفوع (هو).مفعول به جار. رور ماضٍ.فاعل. صلةالموصول 


>8 ع2 0 


أخذآحَدَ يُوَاخِدُ مُوَاخَدَدومُهَا ( موصول قَدعَمَّدَيُعَقَّدُتَعْقِيدَا(تَفْعِيلٌ) 


د 


(of) the oath. you contracted for what He will call you to account 


He will hold you accountable for deliberate oaths. 


الفصيحة. مبتدأ. مضاف.مضاف إليه خبر. مضاف مضاف إليه. مضاف 


كفر. ڪفر. د َف تَحُفِيرَا(تَفْعِيزٌ ( طعم.أَظعَميْظْعِم إظْعَامًا(فْعَالُ) ع ش رە شر یعشر عشرا 


کف 13 إِظْعَامُ 2 
- 7 


(of) ten (is) feeding So its expiation 
The penalty for a broken oath is to feed ten 
مضاف إليه جار. نجرور.مضاف موصول. مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 


د 


سلن.سَكُنَيَسِكُنُ. سَكُونَةٌ وس ط.وَسَظء يي وَسْكَلا طعمأَظعَم. يُظعِمْإِظْعَامَفْعَالُ) 


مِنْ اط تا شُظَهِمُونَ 


you feed (of) what average of 


poor people from what you normally feed 


مضاف.مضافإليه | عطف مضاف مضافإليه 


كس و. كُسَاءِيَحْسو. كُسْوًا حررءحَرَ يد حَرَارَا | رقب رَفَبَ.يَرْفَب رَقُويًا 


و سهم أو حير 


a slave. freeing or clothing them or your families 


your own family, or to clothe them, or to free a bondsperson. 
استثنافية. شرط.مبتداً | نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم(هو).فعل الشرط | وج ش.مبتدأ. جواب الشرط. مضاف‎ 
وجد.وَجَدَيجدُ. وُجُودًا ص وم.صام. يَصُومُ. صِيَامًا‎ 
س‎ 5 
لم جد فصِيّام‎ 


(for) three (that) then fasting (does) not find, But whoever 


But if none of this is affordable, then you must fast three 


مضا فإليه. مضاف. مضاف إليه 


و ا 0 


بُكَفْرْ َحْفِيرَ (تَفْعِيلٌ) يمن يمن يَبْمَنْيَمْنَا معنى الشرط 


ر 24 
ايمليكم 


(of) your oaths 


كف ر. ڪفَر. 


1 


when is the) expiation 
م‎ 


days. This is the penalty for breaking your oaths. So 


ماضٍ.فاعل.مضافإليه | عطف.أمر.فاعل | مفعولبه.مضاف.مضافإليه | تشبيه وجر مضارع مرفوع 


احفظ حَفِكا. يَخْمَظ. حِْعََا إشارة بين بَينَ.يْبَيّنتَنِنَااتَفْعِيلٌ) 


6 
وس و 


you have sworn. 


EYE ل‎ 


And guard 


د 2 
أنما 


يلنكم 


your oaths. 


+ مھ 
ت 


makes clear 


be mindful of your oaths. This is how 


لفظ الجلالة.فاعل الترجّى.اسم«لعل) 
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جار. رور | مفعول به. مضاف.مضاف إليه مضا رع مرفوع. فاعل. خبر«لعل) 


ت 


3K 


His Verses to you 


be grateful. so that you may 


Allah makes things clear to you, so perhaps you will be grateful. 


موصول.نعت 


أمن-آمَنَ” يُؤْمِن" إِيمَانَاِفْعَالُ) 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


believe! 


كافةمكفوفة 


انما 
ع 
ع 


Verily 


مبتدا 


1 > و 
له 


the intoxicants 


O believers! Intoxicants, gambling, idols, and drawing 


عطف. معطوف عل (الخمر) 


والميسر 


and [the] games of chance 


خبر 


عطف. معطوف عل (الخمر) 
ص2 
2 27 و 
ا 
and (sacrifices at) altars‏ 


lots for decisions are all 


جار.نجرور(نعت).مضاف 


رج سجس يرج رجام 


(are an) abomination 


from 


ملعيل يَعْمَلُ. عَمََا 


ل 


-_ 


(the) work 


evil of Satan’s handiwork. So shun 


ش ط ن. شَطَنَ. يَشْظنٌ. شَطْنًا 


ص مه 
كمي 
٠١ 2‏ 
م 
3 


(of) the Shaitaan, 


عطف.أمر.فاعل. مفعول به مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 


ج ب اجْتَنَبَ يخْتَيبُاِجْتنَابَارافتِعَالٌ) فلح افلح يْفِْحإِفلَاحًا وِفْعَالٌ) 


ل صم 

ف و و ا ةو ”حم 
جدببوه لحون) 

be successful. so that you may so avoid it 


them so you may be successful. Satan’s 


مضارع مرفوع :. مصدرى ونصب مضا رع منصوب (هو) 


رود-َرَادَيُرِيدإِرَادَةفْعَالُ» 


ص م 
و و ب و 


the Shaitaan intends 
plan is to stir up hostility and hatred between you 


عطف. معطوف عل (العداوة) جار.نجرور(حال) عطف. معطوف عل (الخمر) 


between you 


بغ ض.بَعَص.يَبِعْصُ. بَعَاصَةٌ خم ر مر مر مرا يس رءيْسَرَ ير يشا 


اء اس 5 ّ > اا 
و لمَعْضَاءَ ق حمر والميير 


and gambling, intoxicants through and [the] hatred 


[the] enmity 
with intoxicants and gambling 


جار.مجرور.مضاف لفظالجلالة.مضافإليه | عطف.جر 


ذك رذَكرَءيَدْ رذ كرا 


عطف.مضارع منصوب (هو). مفعول به 


عن الله 


and from (of) Allah (the) remembrance | from and hinders you 


and to prevent you from remembering 
استثنافية.استفهام | مبتداً خبر عطف.أمر.فاعل‎ 
نهي. تھا ينها. هيا طوع.أَطَاعيُطِيعْ إِطَاعَة(فْعَالٌ)‎ 


ر 
ص ےر ےہ صل براه و 5 ع واه 
َلصَلَدةِ فَهَلُ مَنتَهُونَ © وَاطيعوا 


And obey (be) the ones who abstain? 


So will the prayer. 
Allah and praying. Will you not then abstain? Obey 


لفظ الجلالة.مفعولبه عطف.أمر.فاعل مفعولبه عطف.أمر.فاعل استئنافية.شرط 


أله طوع.أطاعً. يُطِيعٌ إِطاعَةإِفْعَالٌ) رسل ذو حور يدر حدنًا 


<> مو 


2 ء 0 9 7 3 
الله ب ا و 


قان 


And if and beware. the Messenger and obey Allah 


Allah and obey the Messenger and beware! But if 


۲ ماب‎ ١ 
1 لاش‎ 5 
ماضِ.فاعل.فعل‌الشرط | وجش.أمر.فاعل.جواب‌الشرط | كافةمكفوفة | جار.مجرور(خبرمقدم). مضاف.مضافإليه‎ 


ولي تَوَلَءيَتَوَلَ.تَوَلََاوتَمَعْلٌ) ع لممعَلِمَيَعْلَم عِلَمًا رس ل رَسِليَرْسَلُ. رساد 


یں ص مي 6 
> | مه ١‏ 
0 يتم فاعلموا عل 


Our Messenger upon then know | you turn away, 


you turn away, then know that Our Messenger’s 
نعت 2 جار. جرور(خبرلیس)‎ 


بلغ .بَلعَ. يَبَلُْبُلوعَا بي ن أَبَانَيُبِينُإَِانَةَ إفْعَالٌ» ي موصول 
ص< س 


و و هر ص 8 
المبيڻ الذِينَ 


those who on clearly. (is to) convey (the Message) 


duty is only to deliver the message clearly. There is no blame on those who 
عطف.ماض.فاعل مفعولبه اسم (ليس) جار.نجرور(نعت»)‎ ١ ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 
من آمَنَيُؤْمِنُئإِبمَانَِفْعَالُ) | ع ملعمل يعمل عمل أصلحصَلَحَيَصْلحصَلَاحًا]| جن ح. جَتحَ. ين جُنُوحًا‎ 


وو 


وَعمِلوا جاح 


8 


for what any sin the good deeds and do believe 


believe and do good for what they had 
ماض.فاعل.صلةالموصول ظرف زمان ز ماض.فاعل. مضا ف إليه عطف.ماض.فاعل‎ 
طاعم.ظِهِمَ عَم طَعْمًا وفي-انَتَى.يتَقي. انَقَاءَافتِعَالُ) آنا‎ 


من آمَنَيؤْمنُ إِمَانَِفْعَالُ) 
2 و 7« اع عر قر : 
عدر ادا 5 


and they believe they fear (Allah) that when they ate 


consumed before the prohibition , as long as they fear Allah, have faith, 
عطف.ماض.فاعل مفعولبه عطف ماض.فاعل عطف.ماض.فاعل‎ 


حمل عَمِلَيَعْمَلُ.عَمَلُا ص لح -صَلَحَيَصْلحصَلَاحًا وقيدانَتَى.يتَتِي.إنَمَاءافتِعَالُ) أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَفْعَالُ) 


ت و o‏ 2 2 95 رو 0 
2 ا "lea‏ 
و ت ا ا 0 - وءامنوا 


and believe, they fear (Allah) then | [the] good deeds and they do 


and do what is good; then they believe 


ماض.فاعل عطف.ماض.فاعل استثئنافية.مبتداً. لفظ الجلالة 


وقي-اثَتَىيَتَقِيانَقَادوفعَالُ | ح سن .اَحْسَنَءيْحْسِن إِحْسَانَإِفْعَالٌ) أله 
3 


2 < ے3 : 1 َو 
and Allah and do good, they fear (Allah) then‏ 


and act virtuously, then become fully mindful of Allah and do righteous deeds. For Allah 


/ للرءالتايع‎ ١ 


مضارع مرفوع(هو). خبر مفعول به. جمع مذکرسالم 
حبب َحَبَّ.يبُإِحْبَابَإِفْعَالُ» | حسن. أَحْسَنَ. بحسن إِحْسَانَإِفْعَالُ) 


- 
ص2 ع 
أل 2 ۰ 05( T7‏ 


O you the good-doers. 


loves the good-doers. O believers! 

ماضٍ.فاعل. صلةالموصول واقعة ف جواب القسم. مضا رع مبنی. توكيد. مفعول به 
أمن-آمَنَيُؤْمنُ إِيمَانَفْعَالُ) ب ل وباد يلاء 
ردادة ليجو 
لوحم 


Surely will test you 


Allah will surely test you 
جار. مجرور(نعت) مضارع مرفوع. مفعول به‎ 
صيدصَاةَيَصِيكصَيْنَا | نيل .يال َا‎ 
او‎ 7 
و سم‎ 


your hands can reach it the game through something 


with game within the reach of your hands 

عطف. مضاف. مضاف إليه تعليل. جار. رور لفظالجلالة.فاعل موصول. مفعول به 
ع لمَعَلِمَيَعْلمعِلَمًا أله 
ر ا3 3> ۳ 1 أ 1 سو 

وَرِمَاحَكمَ 2 الله 


Allah | that may make evident and your spears 


and spears to distinguish those who fear Him in secret. 
مضارع مرفوع (هو). مفعول به.صلة جار. نجرور(حال) استئنافية.شرط. مبتداً ماضٍ (هو). فعل الشرط‎ 


۰ 


transgressed And whoever | in the unseen. fears Him 


Whoever transgresses from now 


إشارة.مضافإليه | واقعة ف جواب الشرط.جار.جرور(خبر) | مبتدأ.جواب‌الشرط 


َلك لهو 


(is) a punishment then for him that, 


on will suffer a painful punishment. O believers! 


ماض.فاعل.صلة الموصول ناهر مضارع مجزوم.فاعل 


أن آمَنَيؤْمِن إِيمَانَِفْحَالُ ق تل قَتَلَيَمْثُلُ. قدلا 


و ه 


ا 1 


kill (Do) not believe! 


صي د.صَاد يَصيدٌ. صَيْدًا 


ق 
الح 
م 


the game 


Do not kill game while on pilgrimage. 


خبر استثنافية.شرط.مبتدأ ماض (هو). فعل الشرط. مفعول به.خبر | جار. نجرور 
ح رم حرم رم حرم 
€ 


«(حال) 


۶ ووو ر 2 


حرم بن : ا 


among you killed it And whoever (in) Ihram. 


Whoever kills game 


وجش.مبتدأ.جواب‌الشرط | نعت.مضاف | مضافإليه | ماضٍ(هو).صلةالموصول| جار- 


ج زي. جَڙى. زِي. جَرَاءُ موصول 


ما 


(to) what j (is) similar then penalty intentionally, 


he killed 
intentionally must compensate by offering its equivalence—as 


-مجرور(حال» مضارع مرفوع جار. رور 
نعم.نَعمَ.يَنْعَمنَعْمَةَ | حم حَحُمَ.يحْكُمْ حُكْمًا 


أَلتَعَمِ يڪ 
.0 


judging the cattle, 


two men, 


judged by two just men among you— 
جار.نجرور(نعت) حال.تمييز نعت.مضاف مضا ف إليه‎ 


هدي .هَدَّى.يُهَديتَهْدِيَدوتَفْعِيلٌ) بلع.بَلَع يَبْلَُبلوعَا دعب 


(as) an offering among you 


the Kabah reaching 
to be offered at the Sacred House, or 


معطوف عل (جزاء) بدل.مضاف مضاف إليه عطف معطوف عل (كفارة).مضاف 
كف ر حمر د پڪفر. د تَحُفِيرا (تَفْعِيزٌ ۸ طعم 


2 


ني 6 
غدل 
ب ر وو 


0 طَعَامُ 


feeding an expiation 


> 
رو‎ 
(of) that equivalent or j needy people 

by feeding the needy, or by fasting so that 


تعليل وجر.مضارع مجزوم(هو) | مفعولبه.مضاف 


ص وم.صَامَيَصُومْيصِيَامًا | ذوق ١‏ ذَاقَيَدُوقُذَوْقَا وب ل. وَبْلَ يول وَيَلَا 
ی ا بن و شض 22 
صِيَامَا عدو قو و بال 


Pardoned (of) his deed. | (the) consequence that he may taste (in) fasting, 


they may taste the consequences of their violations. 


لفظالجلالة.فاعل | جار.مجرور.موصول | ماض«هو).صلةالموصول | استثنافية.شرط.مبتدأ | ماضٍ(هو).فع لالشرط 


3 


سلف سلف سلف سلما ع د وعَادَ يَعُودُ عَوْدًا 


وم عاد 


returned but whoever (has) passed, what 


Allah has forgiven what has been done. But those who persist 


وج ش.مضارعمرفوع. جملةجواب‌الشرط | لفظالجلالة.فاعل جار. رور لفظ الجلالة.استئنافية.مبتداً 


ت 
I ee 2%‏ 


ص م _ ص م 
7 ےا سو 
فينتقم وَاللّهُ 
And Allah from him. then will take retribution‏ 
will be punished by Allah. And Allah is‏ 


خبرأول خبرثان. مضاف ضاف! ماض للمجهول جار. رور 
ع ززعَزَّيَعِزٌ عِرَا نق م" انْتَقَم يَنْتَقمُ. اذ فد ح لل حَلَّ. يل إِخْلَالَارِفْعَالُ» 
5 
ls made lawful (of) Retribution. (is) AIlIl-Mighty,‏ 


Almighty, capable of punishment. It is lawful for you 


وو 


نائب‌فاعل. مضاف ضاذ عطف. مضاف. مضا فإليه 


ص يد.صَاد يَصِيدُ.صَيْدًا | بح ر. كر يَبِحَرُ. يآ ط ع م.ظعم. يَظعَمْ.ظعْمًا 


صد وَطْعَامَهُو 


(as) provision and its food (of) the sea | game 


to hunt and eat seafood, as a provision for you 
عطف.جار. نجرور عطف.ماض للمجهول جار. جرور نائب فاعل. مضاف‎ 


سي رسَارَيَسِيرسَيْرَا | حرم حرم يحَرم. تحْرِيمَاتَفْعِيلٌ) صيد.صَاد يَصِيدُ. صَيْدًا 


م 3س 


ور 


(of) the land game on you and is made unlawful ¦ and for the travelers, 


I> م‎ 


© 


and for travellers. But hunting on land is 


ماض ناقص. اسم(دام) خبر(دام) 


دوم.دَامَميَدُومدَوَامًا حرم حَرَمَ. يخْرمُ. جرم 


5 
متم حَرمًا 


And be conscious of (are) in Ihram, long as you 


forbidden to you while on pilgrimage. Be mindful of 
موصول. نعت جار. نجرور مضا رع مرفوع للمجهول.نائب فاعل.صلة الموصول‎ 


حش ر حمر حشر حشرا 


3 م 5 2 3 ”م حم 
الذق ليه حشرون 


you will be gathered. to Him the One 


Allah to Whom you all will be gathered. 
لفظالجلالة.فاعل مفعول به أول ر نعت‎ 


ےت صنو 


جع ل جَعَلَّ. يجْعَلُ. غاد أله : بيت بَا يتبا | حرم حرم رم جرم 


م 0 سو 00 أ 
the Sacred the Kabah, (by) Allah Has (been) made‏ 


Allah has made the Ka’ bah—the Sacred House— 


جار. رور عطف. معطوف عل (الكعبة) نعت 


مان ١‏ جك د 2 


ن وس. تاس ينوس دوسا ش ه ر.شَّهَرَء يَشْهِرٌ شَهِرًا حرم حرم رم حِرْمًا 


ا حرام 


[the] sacred and the month(s) for mankind an establishment 


a sanctuary of well-being for all people, along with the sacred months, 
عطف. معطوف عل (الكعبة) عطف. معطوف عل (الكعبة) إشارة. خبر تعليل وجر.مضارع منصوب.فاعل‎ 


ھ دي.هَدّى. يُهَڌي. تَهْدِيَة (تَفْعِيلٌ) ق لد قَلَدَمِيَمْلدُ قلا ع لمعَلِمَ.يَعْلَم. عِلمًا 


E‏ رک 8 ص م هه 
وَالهَدَىَ وَالْقَلتَيدَ ذالك لتعلموا 


so that you may know That (is) and the garlands. | and the (animals) for offering 


the sacrificial animals, and the offerings decorated with garlands. All this so you may know 
توكيد ونصب لفظ الجلالة.اسم(أن) مضارع مرفوع(هو )(خبرأن) | موصول.مفعولبه جار-‎ 

علم.علِم.يعلمُ.عِلمًا 

2 1 و 5 

knows | Allah 


that Allah knows whatever is in the 


3 سابع 4 


-مجرور(صلة الموصول) جار.مجرور(صلةالموصول) | عطف.توكيدونصب 
ض 


سم و. سما سمو. سَمُوًا 


ا . 
السملوات 


ا 


and that | the earth, (is) in and what the heavens 
heavens and whatever is on the earth, and that He 


جار.مجرور.مضاف | مضافإليه خبررأن) أمر.فاعل توکیدونصب 
كلل كليح كل يأ | حلم" عَلِمَِيَعْلَم عِلْمَا | عل عَلِمَيَعلَمعِلْمَا 


وو بن اق ضر 0 
ت g8‏ ج > و 
بل عل © اغلا 


ا 


that Know (is) All-Knowing. thing of every 
has perfect knowledge of everything. Know that Allah is 


خبر(أن).مضاف مضا ف إليه عطف. توكيد ونصب لفظ الجلالة.اسم(أن) خبررأن)أول 


ص2 3 577 ےو 
.م 4 * ٠‏ وو 
(is) Oft-Forgiving, and that (in) punishment (is) severe‏ 


severe in punishment and that He is All-Forgiving, 


خبررأن)ثانٍ جار. جرور«(خبر) استثناء مبتدأمؤخر استفنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


رحه. رَحِم.يَرْحَمْ رخ رس ل رَسِلَ. يَرْسَل. رسلا بلغ َبْلَع. يبِْْإِبكَاءَا ِفْعَالُ» أله 
ت قل 
ص ص< سس صم 7 
ت 0 2 ا و 
١‏ 

اكل الول إلا ال وله 
And Allah the conveyance. except the Messenger | on | Not) Most Merciful.‏ 

Most Merciful. The Messenger’s duty is only to deliver the message . And Allah 


مضارع مرفوع(هو) | مفعولبه | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول ٠‏ عطف.موصول | مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 
عَلم.عَلِمَيَعْلَمْعِلْمَا أ موصول بدو أَبدَيُبَدِي.إِبْدَاءَإِفْعَالُ» كت م. كُتَمَ.يَكُنُمْ. كِنْمَانًا 


م 2 م 3 م &٭ > 7 
8 ما تبون وما تَكتَمُونَ © 


you conceal. and what you reveal what 


fully knows what you reveal and what you conceal. 


مضارع مرفوع فاعل 


س وي إسْتَوَى. يَسْتَوِي.اسْتِوَاءَ اسْتَفْعَالُ) خبث حَبْتَ. يَخْبِتُ. حَبَائَةٌ 


لیف 
the evil (are) equal‏ 


Say, O Prophet, “Good and evil 


عطف. معطوف عل (الخبيث) ماض.فعل الشرط. مفعول به 


ط ي ب.ظَابٌ يَطِيبٌطِيبًا ع ب أَعْجبَيْعْجِب إِعْجَابَِفْعَالُ 


يِب وَلَوْ أَعْجَبَكَ 


مه 


abundance impresses you even if and the good 


are not equal, though you may be dazzled by the abundance 


لفظالجلالة.مفعولبه نداء.منادى. مضاف 


وقيدانَتَى.يَتَتي.إنمَاءافْتِعَالُ) اله 
صو ° م 
فاتقوا الله 
Allah, So fear‏ 
of evil. So be mindful of Allah, O people‏ 


الترجى. اسم«لعل) مضا رع مرفوع.فاعل.خبر(لعل) | نداء.منادى.تنبيه 
فلح فلع يْفْحإفْلاحًاِفْعَالُ) 


ا و 9 


be successful. so that you may | (of) understanding, 


of reason, so you may be successful.” O believers! 
ماضٍ.فاعل. صلة الموصول ناهية مضارع مجزوم.فاعل‎ 


أُمن.آمَنَ. يُوْمِْ.إِيمَانًارإفْعَال») قنال: سَأَلَ. يَسْكَلُ.سْوَالَا 


ل فكلا 


about ask (Do) not believe! 


Do not ask about any matter which, if 


مضارع مجزوم(هى). فعل الشرط جار. رور مضارع جزوم (هی). جواب الشرط. مفعول به 


بد وأَبْدَيُبْدِي إِيْدَاءَوِفْعَالُ) س وأْءسَاءَ يسو سَوْءًا 


4< 1 2ه مو 


it may distress you to you, made clear 


made clear to you, may disturb you. But if 
مضارع مجزوم..فعل الشرط.فاعل | جار. رور | ظرف زمان. مضاف مضا رع مرفوع للمجهول‎ 
سأل.سَأَلَيَسَكَلُسُوَال نزل زيزل تَنْزِيلَاتَفْعِيلٌ)‎ 


ت 


2 2 5 2 


the Quran | being revealed when about them 


you inquire about what is being revealed in the Quran, 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


مضارع مجزوم(هى). جواب الشرط 


بدو .يبي إِبْدَاءَفعَالٌ 


ET 
چ‎ >3 


2 عقا 


(by) Allah Has (been) pardoned | to you. | they would be made clear 


[about] it, 
it will be made clear to you. Allah has forgiven what was done in the past . 


استثنافية. لفظ الجلالة.مبتداً خبرأول خبرثان تحقيق ماض.مفعول به 
أله .يعفر غعُفْرَانًا حل عله دل س أل سَأَلَيَساَلسُوَالِ 
ر هو 4 م 7 عور 
asked them Indeed, All-Forbearing. (is) Oft-Forgiving, and Allah‏ 
And Allah is All-Forgiving, Most Forbearing. Some people before you asked‏ 


جار. نجرور(نعت).مضاف. مضاف إليه عطف ماض‌ناقص. اسم (أصبح) جار. نجرور 


م ر 2 


قبل.قبل. قبل قبلا ص بح أَصْبَحَيُضْبحإصْبَاحَاِفْعَالُ) 


° ا ا و‎ > 5 75 
thereby they became then before you, from j| a people 


such questions then denied their 
خبر (أصبح) نافيه ماض لفظالجلالة.فاعل | جرزائد‎ 
كف ر. حئْرَيَخْفْر ڪفرا جحل جَعَلَيجْعَلجَعْلًا‎ 


has made Not disbelievers. 


مجرور.مفعولبه 


of 
answers. Allah has never ordained the so-called bahîrah, 


معطوف عل (بجیره) عطف.نافية. زائدة عطف. معطوف عل (بحيره) 


سي ب سَابٌَ يَسِيبُسَيْئًا وص ل.وَصَلَ. يَصِلُ. وَصلا 


ولا وصيلة 


and not a Saibah 


and not a Wasilah 


sã'ibah, wasîlah, and 


معطوف عل (بحيره) عطف. استدراك موصول.اسم«(لكن) ماض.فاعل. صلة الموصول 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(يكن) 
ح مي ڪيا يخبي. نيا 


دف ر. حَئَريَكْْر ڪفرا | ف ري إفْتَرَى.يَفْمَرِي.إفْيرَاءوافْتِعَالٌ) 
: لي ر فى اس و جهو > 
حَامِ وَلكِنّ ايت ڪفروا يَفتَرَونَ 


disbelieved those who [And] but a Hami. 


they invent 


hãam camels. But the disbelievers just fabricate lies 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


عطف. مبتدأ. مضاف. مضاف إليه 
دشر کر ڪر كر 


و IG‏ 
عل 4 الكذر واڪث رهم 


(do) not | and most of them the lie against 


about Allah, and most of them lack 
مضارعمرفوع.فاعل | عطف.ظرفزمان | ماضللمجهول | جار.مجرور | أمر.فاعل.جملةنائب فاعل‎ 
قَولءفَالَيَقُولُقَواَ عل وتَعَالَيَتعَاكَتَعَالِيًا‎ |  طرشلا‌ینعم‎ / 
ولا قي هعالو‎ 


Come to them, itis said And when use reason. 


understanding. When it is said to them, “Come to 
-مجرور.موصولة ماض. لفظ الجلالة.فاعل.صلة الموصول عطف. جار. نجرور‎ 
ن زل أَنْوَلَءيُنلُ رالا ِفْعَالُ) رس ل-رَسِل يَرْسَلُرَسَلَا‎ 
ص ت ص‎ 50 0 
ب 504 و‎ 
انوَل إلى الرَسُولٍ‎ 


the Messenger and to has revealed 


Allah’s revelations and to the Messenger,” 


ماض.فاعل. جواب الشرط مبتداً. مضاف. مضاف إليه موصول. خبر ماض.فاعل.صلةالموصول جار. رور 


روو و ةيم 


ول-قَالَيَقُولُ قول #سريو كنت ننه حصنا دجد.وَجَدَ يد وِجْدَانًا 


الو حَسْبْنَا_ ما وَجَدَنا 


۵ 


we found (is) what Sufficient for us they said, 


they reply, “What we found our 
مفعول به. مضا فإليه استفهام. حال. شر ط ماض‌ناقص اسم (كان). مضاف. مضاف إليه‎ 
2 00 اك‎ 
ءَاَاءَنَا اول کن‎ 


their forefathers were Even though our forefathers. 


forefathers practicing is good enough for us.” Would they still do so, even if 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) فعول ڊ عطف. نافية مضار ع مرفوع.فاعل. جواب الشرط 


ع لم عَلِمَيَعْلَمبعِلْمًا شَاءَءيَشَاءُء شر هد ي.اهْتَدَى. يَهْتَدِي.إهْتِدَاء (افْتِعَالٌ» 


يَعْلمُونَ ولا يَهُتَدُونَ © 


they (were) guided? and not anything knowing 


their forefathers had absolutely no knowledge or guidance? 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


أمن.آمَنَ. يُؤْمِنُّ إِيِمَانَاِفْعَالُ) 


believe! 


Upon you 


(is to guard) yourselves. 


O believers! You are accountable only for yourselves. 


مضا رع مرفوع.مفعول به 


ض رر صر يضر صر 


5 


Not 


will harm you 


موصول. فاعل 


71 
3 


من 


(those) who 


ماض (هو).صلة الموصول 


ض ل ل-ضصَلَّ.يَضِلٌ. ادل 


(have gone) astray 


ظرف زمان 


صَلَّ ‏ إِذَا 


when 


ماض.فاعل. مضاف إليه 
هھ دي .اهْتَدَى.يَهْتَدِيهْتِدَاءً وافْتِعَالٌ» 


ص 
اهدر 


you have been guided. 


It will not harm you if someone chooses to deviate— as long as you are rightly guided. 


جار. مجرور.لفظ الجلالة 


ألنَّه 


Allah 


ِل 
To‏ 


TT 


(is) your return 


عطف. مضا رع مرفوع (هو).مفعول به 


ينبئ .َة (تَفْعِيلٌ) 


E2 


نبأ. 


then He will inform you 


To Allah you will all return, and He will inform you 


و 
8 


ههه 


of what 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


ام ن.مَنَ.يُومِنْ.إِيمَانًارإفعَال) 


EEE 
أحدّكم‎ 


one of you 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


you used 


2 


ماضٍ ناقص. اسم(كان). مضارع مرفوع. فاعل. خبر(كان).صلةالموصول 
حمل عَيِلَيَعْمَلُ. عَمَلَا 


1-2 > هم 
تَعَمَلونَ9© 


(to) do. 


of what you used to do. O believers! 


مبتدأ. مضاف 


شو ام 


ش‌ھ د. شَّهِدَ يد .مهاد 


4 


و 
2 
6 


(Take) testimony 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


بي ن.بَالَ. .بنا 


among you 


When death approaches any of you, 


و 
الْمَوَتَ 


[the] death, | 


ظرف زمان 


حد نحَانَ يجِينُ. حَيْنَا 


(at the) time (of making) 


نداء.منادى. تنبيه | موصول.نعت 


3 
اہ 
يتايها 
م 


O you 


حض رءحَصَر. ج يَحْصْرُ. حَضْرًا 


approaches 


مضا فإليه 


وصى.وََى.يَصِي. وَضَيًا 


[the] a will 


call upon two just Muslim men to witness as you make a bequest; 


معطوف عل (اثنان) 
أخر 
و اخَرَانِ هِن 


other than you | from | two others or among you, 


otherwise, two non-Muslims if you are afflicted with death while 


ماض.فاعل جار. نجرور عطف.ماض. مفعول به فاعل. مضاف 


ض رب صَرَبَ. يَضْرِبُ.صَرْيًا | أرض | صوبْصَابَيصِيبُ.إِصَابَةوِفْعَالُ) 


صر 
۰ 


ع 22 > و 
: م 
calamity then befalls you the earth | in (are) travel(ing)‏ 


on a journey. If you doubt their testimony, 


مضا فإليه مضارع مرفوع.فاعل. مفعول به جار. مجرور.مضاف مضا فإليه 


موت.مَاتَيَمُوتُ.مَوْنًا حبس :حَبَسَءيحْبِس.حَبْسًا 


f 


2ن 


the prayer after from Detain both of them (of) [the] death. 


keep them after prayer and let them testify under 
عطف.مضارع مرفوع.فاعل لفظالجلالة. جار. نجرور ماض.فعل الشرط. فاعل‎ 
قسم أَقْسَمَ. يُفْسِمْإِفْسَامَاإفْعَالُ) أله ريب-ازْتَابَيَرْتَابُإْتَِابَاافتِعَال‎ 
> م25‎ 3 IE ي‎ ES 
فِيُقَسِمَانِ بالله ارتبتم‎ 


you doubt, i by Allah and let them both swear 


oath saying , “By Allah! We would never 


مضارع مرفوع (نحن) جار. نجرور مفعول به حال. شرط ماضٍ ناقص 


شري .اشتری. .شري ياِشْتِرَاءَ(افْتِعَالٌ) شمن لمن .من «نَمَانَةٌ كون.كَانَيَكُونُ. ودا 


ت 
8 


د سير 
® 


دشترى به- وَل 


ت ت 


even if i it for we will exchange 


sell our testimony for any price, even in 


خبر(كان). مضاف تعد به عطف.نافية مضارع مرفوع (نحن) 


كت م. كتَميَكُنُمْ. كِنْمَانًا شه د. سهد يَشْهَدُمَهَادَةَ 
ولا 2 1 


testimony we will conceal and not a near relative, 


favour of a close relative, nor withhold the testimony 


> و 
١‏ لتاب ١‏ 
لفظالجلالة.مضافإليه | توكيدونصب.اسم(إن) 


2 


أله 


الله إِنَآ 


the sinners. (will) surely (be) of then Indeed, we (of) Allah. 


ذا 


ع 


of Allah. Otherwise, we would surely be sinful.” 


استئنافية.شرط | ماضٍللمجهول.فعل الشرط | جر | توکیدونصب.اسم(ِن) ماض.فاعل.خبر(ن) 


4 o شدي‎ 


حققاسْتَحَقَّ.يَسْتَحِقٌاسْتِحْفَاقَااسْتَفْعَالُ) 


(were) guilty that the two | (on) itis discovered 


If they are found guilty 
واقعة ف جواب الشرط. خبر. جواب الشرط مضارع مرفوع.فاعل مفعول مطلق. مضاف. مضاف إليه‎ 
ق وم.قَاءَ. يَقُومْ. قِيَامًا ق وم.قَاءَيَقُومْقِيَامًا‎ 
ر بت اه عي كن ر ليق‎ 


(in) their place stand then (let) two others 


of false testimony , let the deceased’s two closest heirs affected by 


ماض جار. رور فاعل. جملةصلةالموصول 


حققاسْتَحَقَّيَسْتَحِق.إسْتِحْفَاقَاسْتِفْعَالُ) ولي ويل وَلَايةَ 


ت 
ص 
ا 
® 
یحی 2 
> 


the former two | over them - have a lawful right those who 


the bequest replace the witnesses 
عطف.مضارع مرفوع.فاعل | جار.مجرور.لفظ الجلالة| واقعة ف جواب القسم.مبتدأ. مضاف. مضافإليه‎ 


9 و ساس سك 


قسم أَفْسَمَيْفْسِم إِفْسَامَِفْعَالُ) شهد. سهد يَشْهَدُشَهَادَة 
r‏ اا 1 ا عن ي 0000 
فِيُقَسمّان 1 ا 


(is) truer | Surely our testimony by Allah and let them both swear 


and testify under oath saying , “By Allah! Our testimony is truer 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه استثنافية.نافية ماض.فاعل توكيد ونصب. اسم(إن) 


ش هد. سهد يَشْهَدُ مَهَادَةَ ع دوءإِعْتَدَى.يَعْتَدِي.إِعْتِدَاءَافْتِعَالُ) 


ص 5 سم 

ر 5 3 

ب لدّتهمًا اعكدن انا 
دا » - 


Indeed, we we have transgressed. and not testimony of the other two 


than theirs. We have not transgressed. Otherwise, we 


مزحلقة. جار. مجرور«خبرإن» 


2 ب 


(is) closer That the wrongdoers. (will be) of 


would surely be wrongdoers.” In this way it is 


جار. نجرور جار. نجرور(حال).مضاف. مضاف إليه 


ش هد. هد َشْهَد َه 


م 22 
بالشهدة. گل 


its (true) form in the testimony they will give 


more likely that witnesses will give true testimony or else 


مضارع منصوب.فاعل مصدرى ونصب 


ان 


their oaths will be refuted that they would fear 


fear that their oaths could be refuted by those of the heirs. 
مضاف إليه.مضاف.مضاف إليه استئنافية.أمر.فاعل عطف. أمر..فاعل‎ 
توي انيقي .إِنَّقَاء افْتِعَالُ) س مع سَمِعَ.يَسْمَعٌ.سَيْعًَا‎ 


5 
ا 


ا 

و 

and listen Allah And fear their (others) oaths. 
Be mindful of Allah and obey. 


استثنافية.لفظ الجلالة.مبتدأ ناف مضارع مرفوع(هو). خبر 


هددي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


وَأَلنَّهُ يَعَدِى لْقَوْم 


the defiantly disobedient. | the people guide (does) not and Allah 


For Allah does not guide the rebellious people. 
ظرف زمان ٍ ذ لفظ الجلالة.فاعل. جملةمضاف إليه مفعول به‎ 
رس ل رَسِلَيَرْسَل رسا‎ 
الرس‎ 


the Messengers (by) Allah will be gathered (The) day 


Consider the Day Allah will gather the messengers 


عطف.مضارع مرفوع(هو) | استفهام.مفعولبه 


ماض.فاعل 
قَ ول قَالَيَقُولُفَوْلِ 


جوب أَجَابَ. يجِيبُ.إِجَابَةَفْعَالٌ) 
e 2 8‏ عل 
يُقَول مَاذا أجِبَثم 


was (the) response you received? 
and say, “What response did you receive?” They will reply, 


اسم (لا) جار.مجرور | توكيدونصب 


عَلم:عَلِمَيَعْلَهُ عِلْمَا| «خبرلا» اسم (إن) عَلم"عَلَميُعَلّمتَعِْيمَتَفْعِيلٌ) 
1 ب م 2 ّ' و 
عِلم لتا انك 


knowledge | (There is) no 


What and He will say, 


They said, 


مبتدأ.خبر. . مضاف. جملة خبر(إن» 


Indeed You, for us. 


know 
“We have no knowledge compared to You ! You alone are indeed the Knower 


ظرف زمان ماض. لفظ المجلالة. فاعل. مضا ف إليه نداء.منادى بدل. مضاف 


3 


When the unseen. 


of all unseen.” And on Judgment Day Allah will say, “O Jesus, son 
أمر (أنت) مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


ذك ر. د كريد کر ذ کر نَعْمَةٌ 


عطف. جار. مجرور.مضاف إليه 
ناح :َعَم يَنْعَمنَعْمَةَ 


| ولد.وَلَدَيَلدُ ولَادًا 


وَعْل وَلِدَتِكَ 
your mother | and upon | upon you‏ 


of Mary! Remember My favour upon you and your mother: 


ماض.فاعل. مفعول به.مضاف إليه 


5 


of Maryam! 


2 


Remember 


My Favor 


جار. نجرور.مضاف 


واو يع 
5 5 


أيَدَيُوَيْدُتَأييدَ(تَفْعِيلٌ) روح-رَاحَيَرِيحٌ.رَيحَا 


و 

بروح 
with (the) Spirit,‏ 
how | supported you with the holy spirit‏ 


| strengthened you 


مضارع مرفوع(أنت) مفعولبه جار. ثم عطف. معطوف عل رن المهد) 
دلم كُلَّميُكَلَّهَحْلِيمَتَفْعِيل -مَهَدَديَمْهَدمَهْدَا | كهلء كَهَلَيَحْهَلُ. كَهْلًا 
و ےس و ص ل ص< 


in to the people 


you spoke 


the cradle 
so you spoke to people in your infancy and adulthood. 


and (in) maturity. 


ماض.فاعل. مفعول بهأول. مضا فإليه 


ع لمعم تَعْلِيما(تَفْعِيلٌ) 


حك حَكمَ. كم 
وا ل کی 


and the wisdom 


کا 


3 


the Book And when 


How | taught you writing, wisdom, 


معطعوف عل (الكتاب) 


I taught you 


مضارع مرفوع (أنت).مضافإليه 


3 5 


you make 


معطوف عل (الكتاب) عطف.ظرف زمان 


وَإِذ 


ص2 ل 
وال جيل 


and the Injeel 


رَالتَوَرَدً 


and when and the Taurat 


the Torah, and the Gospel. How you moulded 


-جرور مضاف.مضافإليه.مضاف | مضافإليه أجار. جروروحال» مضافإليه عطف.مضارع مرفوع(أنت) 


ط ي ن.طَان. يَطِينُ. طِينًا 


ص 
الطين 
5 
مم 
- 


the clay 


طير 


ا 
^ 
ت 


(of) the bird 
a bird from clayڄ—by‎ My Will—and breathed 


then you breath by My leave like the shape | 


جار. نجرور عطف.مضارع ناقص «هى) جار. لك ا . مضاف. مضاف إليه عطف. مضارع مرفوع(أنت) 


گر 


خبر«تكون) 


EFE 


برا. رئ برا مَِفْعَالُ) 


م ےہ و و 


كون.كَأنَ.يَكُونُ. 


برأ 


and you heal by My leave, and it becomes 


| _abird 
into it and it became a real bird—by My Will. How you healed 
عطف. معطوف عل (الأكمه)‎ 


جار. قفا قل تك .مضاف.مضافإليه | عطف.ظرف زمان 


برص برض .برضا 


ص < 


اا 


and the leper 


وَإِذ 


and when by My leave, the born blind 


the blind and the lepers—by My Will. How you brought 


مضارع مرفوع (أنت).مضافإليه 


خ رج. أخْرَجَ. يحرج إِخْرَاجَإِفْعَالُ) 


2 و 


خرح 
. 
اک 


you bring forth 


مفعولبه 


موت.مَاتَءيَمُوتُمَوْنَا 


موق 


the dead 


جار. E‏ . مضاف. مضاف إليه 


by My leave. 


the dead to life—by My Will. How | 


ماضٍ.فاعل. مضاف إليه 


5 
ل 


ت 
5< 
ع هوه 


(the) Children | restrained 


from you (of) Israel 


prevented the Children of Israel from harming you when 
ماض. فاعل. مفعول به. مضا ف إليه جار. نجرور عطف.ماض موصول.فاعل | ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 


ساس > وه 


جيأجَاءَ يجي مَجِيءَ بين .انيبن .بنا |ق ولءقَالَيَمُولُ.قَوْلا 


> س 
ص ين ات ص 
۴ ا فقال الذ 

e‏ س ت 


with the clear proofs you came to them 


6 
6و‎ - 
كن حفررا‎ 
disbelieved those who then said 
you came to them with clear proofs and the disbelievers 


جار. جرور حرف نفى 


ن 


| | (is) this Not among them 


magic, 
among them said, “This is nothing but pure magic.” 


عطف.ظرف زمان 1 ماض.فاعل. مضاف إليه 


ماض. فاعل 


أمن-آمَنَ.يُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


وحي. أو يوحي إِيحَاءَ(إِفْعَالُ» 


1 3 s2 5 
إلى‎ ١ وَحَيّتْ‎ 


| inspired And when 


وَإِذ 


the disciples to | 
And how | inspired the disciples, “Believe 


جار.مجرور | عطف.جار.مجرور.مضافإليه | ماض.فاعل 


believe 


ماض.فاعل عطف.أمر (أنت) 


رس ل رَسِليَرْسَلُ. رساد 


أم ن.آمَنَ يُؤْمِنْإِيمَانَِفْعَالُ» شه د.شَّهِدَ يَشْهَدُشَهَادَة 


E‏ أ 
اأ 


they said, and in My Messenger | in Me 


We believe 
in Me and My messenger!” They declared, 
جر. توكيد ونصب. اسم (أن) خبررأن) ماض‎ 

سل مسل ُسْلإسادمًارفْعَال) قول قال يفول قو 
و« زو م 5 قال 
مُسَلِمُونَ 09 


(are) Muslims. 


that indeed we 


said 
“We believe and bear witness that we fully submit to Allah 


.” Remember 


فاعل. جملة مضا فإليه 


8> 


ح ورِحَاوَرَ يُحَاوِر تُحَاوَرَةَومُْفَاعَلَةُ) 


الخواراين. “جد 


| (of) Maryam! O Isa, the disciples, 


when the disciples asked, “O Jesus, son of Mary! Will 
مضارع مرفوع فاعل. مضاف. مضا ف إليه مصدرى ونصب | مضارع منصوب (هو)‎ 


طوع .ِسْتَطَاعَيَسْتَطِعٌإسْتِطَاعَةَاسْتِفْعَالُ | ربب ريرب .ربا ن زل-تَرَّلَ يرل تَْزِيلًا 


ت 


2 و پس 
رَبك برل 


۰ 
س 


send down to | your Lord 


your Lord be willing to send down to us 
جار. رور ماضٍ أمر.فاعل‎ 
سمو سَمَاءيَسْمُوسْمُوَا | قول | وقي اتقی.يتقي.اتَقَاءَرفيعَال)‎ 
ص سل صل ر سر‎ 
فن السماء قال‎ 


He said, the heaven? from | atable spread 


a table spread with food from heaven?” Jesus answered, “Fear Allah 
ماض. اسم( كان). فعل الشرط خبر(كان). جواب الشرط محذوف ماض.فاعل‎ 


كو ن. کاَ. يڪو نُكَوْنًا أمنآمَنَ.يُؤْمِنْإِيِمَانَافْعَالُ) «قَالَ. يَقُولُ.قَوْ رود د.أراد. یر ِدءإِرَادَةَِفْعَالُ» 
و 


2 ممن © 00 
موميين بريد 


We wish They said, believers. you are 


if you are truly believers.” They said, “We only wish 
مصدرى ونصب | مضارع منصوب(نحن) | جار.نجرور عطف. مضا رع منصوب فاعل. مضاف. مضاف إليه‎ 


أكل. ا كُلَءيا كل کد طمءن. اظمَئَنَّ.يَمَيْنُ |ظِمَْانَاافْعلًا 


كا دم وَتَظْمَينٌ ٍ 


our hearts and satisfy from it we eat 


»| قب كَلَبَ.يَقَلِبُقَلبَا 


to eat from it to reassure our hearts, 
ماض.فاعل. مفعول به عطف. مضا رع ناقص (نحن)‎ 
كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا‎ 


د Rr‏ 
ف 
صد 


you have spoken the truth to us | certainly that and we know 


to verify you are indeed truthful to us, and to become 


5 الْجْرَالتَايعٌ 4 


جار. جرور(خبرتكون) 


ش هد. سهد يَشْهَدُ شَهَادَةٌ 


الشهدِينَ © 


the witnesses. 


Said 


O Allah, [(of) Maryam, 
its witnesses.” Jesus, son of Mary, prayed, “O Allah, 


حرف دعاء(أنت) جار. رور مفعول به جار. رور 


دذل رل ماز دارفال 


مي د.مَاد.يَمِيدٌ.مَيدًا 
ء ص 2 6 

ال فن السماغ 
from j atable spread :‏ 


our Lord! Send us from heaven a table spread with food 
مضارع ناقص(هى) |جار. رورا‎ 


سم وسَمَاء ټسمو. سما 


to us send down 


the heaven 
خبر أجار.نجرور.مضاف.مضافإليه عطف. مضاف. مضاف إليه عطف. معطوف عل (عيدًا)‎ 
«تكون) أول-آلَيَمُولُ أو أخر أيي‎ 
عر‎ 2 
ا‎ 5 


a festival| for us 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْن «حال) 


و | خرنا 
and last of us‏ 
as a feast for us—the first and last of us—and as a sign‏ 


عطف.دعاء (أنت).مفعولبه 


for first of us 


استثنافية.مبتدأ | خبر.مضاف مضافإليه 
رزق رَزَقَميَررْفُ رِزْقَا 


go عع‎ 


اقزر.قّرري١ءقزر٠قزر‎ 


ند - 
وَارَرْقنًا 


And provide us, 


ت 


-- 7 ا‎ 7 
١ 0 25-7 
0 وَانتَ لرازقِينَ‎ 
أ‎ of the providers. | (are) best and You 
from You. Provide for us! You are indeed the Best Provider.” Allah answered, 


لفظالجلالة.فاعل 


from You. 


توكيدونصب.اسم(إن) | خبر(إن).مضاف.مضافإليه جار. نجرور استثئنافية.شرط.مبتدأ 


ن زل تيل يرل تَنزِيلَاتَفْعِيلٌ) 


2" و ام 
إلى منرلها 


4 


(will) send it down 


Indeed | 


to you, 
“| am sending it down to you. But whoever 


ظرف زمان 


then whoever 


مضارع جزوم(هو) جار. مجرور(حال) 


واقعة فى جواب الشرط. توكيدونصب.اسم(إن) 


2 رو3 2 
يكفر بعد 


among you, after (that) disbelieves 


among you denies afterwards will be 


ا 


then indeed | 


5 الْجْرّالتَايع 4 


مضا رع ناقص (أنا).(خبرإن). جملة جواب الشرط ناف مضارع مرفوع(أنا) 


عدب عَدَبَيُعَدَّبُتَعْذِيبااتَفْعِيلٌ) ع ذب.عَدَّبَ. يعدب عزج |عذب.عَدَبَ. يُعَذَبُ.تَعْذِيبًارتَفعيل) 


ےہ وو 


عَذْيَهَو عذايا 


ا ا 


“وو 0 a a‏ 
عدبهو احدا 


anyone | have punished not | (with) a punishment [I] will punish him 


subjected to a torment | have never inflicted on anyone of 
جار. مجرور(نعت).جمع مذكرسالم عطف.ظرف زمان | ماض.لفظ الجلالة.فاعل. مضا ف إليه نداء.منادى‎ 


3 


ق ول قَالَيَقُولُقَوْلِ أله 


7 سر سر صم‎ > 
ےا * سو‎ 
وَإِذ قال الله‎ 
Allah, said And when the worlds. 
My creation.” And on Judgment Day Allah will say, “O Jesus, 
مضافإليه | استفهام.مبتدأ | ماض.فاعل.خبر جار.مجرور | أمر.فاعل.مفعولبهأول‎ 


قو قَالَيَمُولُقَوْلُ : أذ إتَعَدَيَتَخِدْإكَكَادًا 


ب 
و 


مَرَيَمَ | انت للاي ادون 


Take me to the people, Did you (of) Maryam! 


son of Mary! Did you ever ask the people 
مفعول بدثانٍ جار. نجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 
أله دون أله‎ 
و م رصل‎ > 
یں‎ 5 5 5 4 
إلهينِ من دون الله‎ 


| Allah? besides from (as) two gods | and my mother 


to worship you and your mother as gods besides Allah?” He will answer, 


مفعول مطلق. مضاف. مضاف إليه نافية مضارع ناقص جار.نجرور«خبريكون) مصدرى ونصب 


س ب ح. سبح يسبخ. سَبْحَانًا ك ون كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 


و9 َء م 


03 


Not Glory be to You! 


“Glory be to You! How could 
مضا رع منصوب.اسم(يكون) | موصول.مفعول به | ماضٍ ناقص(هو) | جار.مجرور | زائدة.خبر«ليس).صلةالموصول‎ 


- 
۳ د 


و 


(had) right. not what 


| ever say what | had no right to say? If 


ماض ناقص.اسم(كان) | ماض.فاعل.خبر(كان).مفعولبه | واقعة فی جواب الشرط. تحقيق 


دون كان يَحُونْكوْنَا | قول قال.يول. قول 


و 
۰ ين 


معد 


You would have known it. 


then surely said it, 


I had said such a thing, you would have certainly known it. 
جار. مجرور(صلةالموصول).مضاف.مضاف إليه مضار ع مرفوع(أنا)‎ 


مضارع مرفوع(أنت) | موصول.مفعول به 
عَم" عَلِمَيَعْلَم. عِلْمًا 


1ه 0 


| know 


myself, | (is) in what You know 


You know what is hidden within me, but | do not know 


جار. نجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه توكيدونصب.اسم(إن») مبتدأ خبر. مضاف 


لد م 
١ 2‏ و 


عت 8 
هة 3 


ا 


موصول.مفعول‌به 


(are) All-Knower | You Indeed, You, 


Yourself. (is) in 
what is within You. Indeed, You alone are the Knower of 


إلا 
- 
except to them Not‏ 


all unseen. | never told them anything except what 


| of the unseen. 


جار. نجرور أمر.فاعل 


ع بد عبد يَعبِدٌ عِبَادَةَ 


به< اعد 


that [with it] You commanded me 
You ordered me to say: “Worship Allahn—my Lord 


Allah, You worship 


عطف.ماضٍ ناقص.اسم(كان) | جار.نجرور خبر(كان) 


كون.كَانَيَكُونُ. كنا ش هد. سهد يَشْهَدُمَهَادَةٌ 


a witness over them And | was 


and your Lord. 


and your Lord!” And | was witness over them 


/ للرءالتايع‎ ١ 


ماضٍ ناقص.اسم(دام) جار. نجرور(خبردام) ماض ناقص. فاعل. وقاية. مفعول به. مضا ف إليه 
دوم.دَامَيَدُومْدَوَامًا 


في تَوَقَ.يَتوَقٌ.تَوَفاتمَعُلّ) 
0 عد اع 
0 - توفيدى 


You took me then when (was) among them, as long as | 


as long as | remained among them. But when You took me, 


مَاضٍ ناقص.اسم(كان) ضميرفصل خبررکان) جار.مجرور | استثنافية.مبتدأ 


دون كَانَيَكُونٌ. كَوْنَا رقب رَقَبَ١يَرْقَبُرَقَوبًا‏ 


صر 2 ء 
ارقم وَانتَ 
and You over them, the Watcher You were‏ مه (are)‏ 
You were the Witness over them—and You are‏ 


-مجرور. مضاف ضاف[ خبرمرفوع حرف‌شرط | مضارعمجزوم(أنت).فعل الشرط.مفعول به 


4 عع اي عرسا 


شهد. مهد سهد مَهَادَةٌ عذب.عَدَّبَ.يُعَدْبُتَعْذِيبا(تَفْعِيزً 0 


و م دوه 


تعذبهم 
You punish them, If | a Witness. every‏ 
a Witness over all things. If You punish them,‏ 


وجش.توكيدونصب | خبر(إن). مضاف. مضاف إليه. جملة جواب الشرط | عطف |مضارع مجزوم«أنت).فعل الشرط| جار. نجرور 


ا عبد عَبَديَعبد بادا TET NTE‏ 


صل 
عِبادك وان تعفر له 


[for] them You forgive and if (are) Your slaves, then indeed they 


they belong to You after all. But if You forgive them, 


واقعةفى جواب الشرط. توكيدونصب.اسم(إن) | ضميرفصل خبررإن)أول خبر(إن)ثانٍ. جملة جواب الشرط 


ع زز عزعز عِزَا 


ف ار 1 و 
' عَزِيزْ 


the .ع5 أللا-الم‎ (are) the All-mighty, then indeed You, 
You are surely the Almighty, All-Wise.” 


إشارة.مبتداً خبر.مضاف مضارع مرفوع 


6و دوع 


نفع تَفَعَيَنْمَعْنَفْعًا 


2 
اين‎ 
e 


هدا ينفع 


This Will say 


will profit 


Allah will declare, “This is the Day when only 


جار.نجرور 


(خبرمقدم) د ج ري. جَرى. يَجْرِي.جِرَيَانًا 


ت 


و 2 


(are) Gardens For them j their truthfulness. the truthful 


the faithful will benefit from their faithfulness. Theirs are Gardens under which 
جار. مجرور. مضاف إليه فاعل جمع مذ جار. نجرور‎ 


تحت نه ر.تهر. يَنْهَرْمنَهرًا 


1 32 
00 


in it will abide the rivers underneath it 


rivers flow, to stay there for ever and ever. 


ماض لفظالجلالة.فاعل | جار.نجرور عطف.ماض.فاعل 


رض و رَضَِ. يَرْضَّى. ری رض و رَضِيَ. يَرْضَى. ری 


ص 77 رر و 0 
رصیى وَرّضوا 


with Him. | and they are pleased | with them Allah is pleased 


Allah is pleased with them and they are pleased with Him. That 
خبر : لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر.مضاف‎ 


ف ون قَارٌيَمُور قَْرًا ظام. عَظْلمَ. يَعْظُمُ. عَم أله ملل .مَلَكَءيَئْلِكُ.مُلْةَ 


ال لد ملك 


ص 


the dominion To Allah (belongs) (the) great. is (the) success 


is the ultimate triumph.” To Allah alone belongs the kingdom of 


مضاف إليه عطف. معطوف على(السموات) | عطف.موصول | جار.مجرور | استثنافية.مبتداً 


سسا مقو 


فل سما موسا أرض (صلةالموصول) 


السّموات وَالارَضِ وما وهو 


And He (is) in them. and what and the earth (of) the heavens 


the heavens and the earth and everything within. And He is 


-جرور.مضاف | مضافإليه خبر 


شي قد رءقَدَرَءيَقَدِن قَدْرَة 


شىء قدي © 


All-Powerful. thing | every 


Most Capable of everything. 


3 تلقام 4 


لفظالجلالة.مضافاليه 


أله 


7 ص‎ 
الله‎ 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ع 


مبتدا لفظ الجلالة. جار.نجرور(خبر) موصول. نعت ماض (هو).صلة الموصول 
حمد.عية. مد ندا أ لق .لق حلم 


ت 


created the One Who (be) to Allah, (All) the praises and thanks 
All praise is for Allah Who created 


مفعول به عطف. معطوف عل (السموات) عطف.ماضٍ (هو) مفعول به. جمع مؤنث سالم 


سمو سما يَسِمُوسُمُوًا 2 جع ل. جَعَلَ. لجعلا ظلم-ظللِميَظْلَممطَلَمًا 


آ ا 3 EE‏ 
لسموات وَجَعل 


the darknesses and made and the earth the heavens 


the heavens and the earth and made darkness 
عطف. معطوف عل (الظلمات) | عطف ماض.فاعل. صلة الموصول جار. نجرور. مضاف.مضاف إليه‎ 
نور تار ينور ورا دفر كن يكن كنا‎ 
3 ا 7 صل 7 و‎ 
وَالنُورَ كفررا‎ 
in their Lord | disbelieved those who | Then and the light. 
and light. Yet the disbelievers set up equals to their Lord 


مضارع مرفوع.فاعل |مبتداً ماضٍ(هو). مفعول به. صلة الموصول 
ع دل عَدَلَيَعْدِلُ. عَذْلَ خلق. خَلَقَ لی حَلنًا 


رخ 7 > | یں 
يَعَدِلونَ0 خَلقَكُم من 


from created you (is) the One Who | He jequate others with Him. 


in worship . He is the One Who created you from clay, 


ما ض(هو) 


قضي.قَصَىءيَفْضيقَضَاءَ | أجل.أجل.يَأَجَلُ. أ ١:‏ سم وسَتَىيْسََينَسْوِيَة(تَفْعِيلٌ) 
ور 


مسمی 


specified and a term [He] decreed 


then appointed a term for your death and another known only to Him for your 
مضارع مرفوع.فاعل‎ 
م ري امْتَرَى.يَمْتَرِي.إمْتَِاءوافْتِعَالٌ)‎ 


5 
<2 تمبيرول‎ 
| (is) Allah And He doubt. you with Him, 


resurrection —yet you continue to doubt! He is the Only True God in 


-جرور ف. > مضارع مرفو ع (هو). خبرثانِ مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


س م و سَمَاء سمو سموا :. حلم" عَلِمَيَعْلَه عِلْمًا س رر.سَرَِيسْرٌ سُرُورًا 


ص ت ر O‏ 
ارك الأَرْضٍ يَعْلَم 


your secret He knows the earth. the heavens 


the heavens and the earth. He knows whatever you conceal 
عطف. مضاف. مضاف إليه عطف.مضارع مرف وع (هو) موصول. مفعول به مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
جھ ر هر يور جرا حلم عَلِمَيعَلم.عِلما ك سب. كَسَيَيَحُسِبُ كسا‎ 


د عداو م ا 8 
و تكسبون © 


you earn. what and He knows | and what you make public 


and whatever you reveal, and knows whatever you do. 


استئنافية. نافية جر زائدة 


ص 


(of) their Lord | from comes to them And not 


Whenever a sign comes to them from their Lord, 
ماضٍ ناقص. اسم (كان) جار. نجرور خبر«كان) عطف. تحقيق‎ 
5 - و > وم‎ 
کانوا عَنَهَا معرضين 09 فَقَدَ‎ 


Then indeed turning away. from it they are 


they turn away from it. They have indeed 


ماضٍ.فاعل جار. # ظرف زمان 7-5 
كذب. كَذَّبَيُحَذَبُ. نَحُذِيبَاتَمْعِيلُ) 3 جي أ جَاءيجيِءُمَجِيءٌ 


6 
احق 54 جَآءَهُمٌ 


it came to them, when | the truth they denied 


rejected the truth when it came to them, so they will soon 
مضا ف إليه.موصول ماض ناقص. اسم( کان)‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا‎ 
6 و‎ 2 
ما كانوا‎ 


they used to (of) what will come to them 


face the consequences of their 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا).صلة استفهام.نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل استفهام‎ 
ٌةَيْؤر١ىَرَي١ىَأَر. ه زأ.استهرا. يد حرط جا سْتَفْعَالُ) أي‎ 


م 
۴ 
2> بست 


We destroyed | how many they see أ‎ O 


ridicule. Have they not seen how many disbelieving peoples We destroyed 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه جار. رور ماض.فاعل. مفعول به جار. رور 


ق رن. قر يَفَرَن. قرا | مدن.مَكَنَيْمَكَنْتَنْكِينَاتَفْعِيلٌ) 


4 
. 2 * 


5 


the earth | in | We had established them generations before them 


before them? We had made them more established in the land 
کن ا‎ 
مدن.مَكَنَيْمَكَنتَنكِبَتَفْعِيلٌ) رس ل أَرْسَلَيُرْسِلإْسَالَاإفْعَالُ)‎ 


و ادا 
ما تَمَحكن وَارْسَلنَا 


And We sent for you We (have) established | what 


than you. We sent down 
مفعول‌به جار جرور عطف.ماض.فاعل | مفعولبهأول‎ 
بس و سا ستو سوا 150 جع ل جَعَل. يجْعَل.جَعْلَا‎ 
ا ا‎ 
| لما ع مد‎ | 


the rivers and We made showering abundantly | upon them | (rain from) the sky 


abundant rain for them and made rivers 


مضارع مرفوع(هى). مفعول بهثانٍ | جار. جرور. مضاف.مضاف عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به 
يري جريا هلك َهْلَكَ يمك إمْلَاموِفْعَالُ 


4 س2 
AG‏ 


for their sins Then We destroyed them junderneath them. from 


flow at their feet. Then We destroyed them for their sins 


ما فاعل جار. مجرور.مضاف.مضافإليه مفعولبه نعت استثنافية. شرط 


2 TE i 


نش قاين فال . قرن.قرن. يَمَرَنُ. قرذ أخر امتناع لامتناع 


١‏ وأنقأء من قَرنا ‏ ءَاخَرِينَ © ولو 


And (even) if other. generations, after them from and We raised 


and replaced them with other peoples. Had 
ماض.فاعل جار. ج فعول ب جار. جرور.(نعت)‎ 


ن ذل درل .يرل تَنزِيلًا«تَفْعِيلٌ) ب. كُتَبَ.ِيحْدْبُ. كا ق رط س.قَرْطس يُقَرْطِسُ قِرْظَاسًا 


ف 


parchment on a written Scripture | 10 ناملا‎ We (had) sent down 


We sent down to you (O Prophet) a revelation in writing 
عطف.ماضٍ.فاعل.مفعولبه | جار. نجرور.مضاف. مضا فإليه واقعةفى جوا ب(لو). ماض موصول.فاعل‎ 
لقف لمسن. يمس لما ي. يدى. يَدِي. ي قَ ول قَالَيَقُولُقَوْلُ‎ 
لَقَالَ لد‎ 


those who surely (would) have said with their hands, and they touched it 


and they were to touch it with their own hands, 
ماض.فاعل. صلة الموصول نا إشارة.مبتدأ : خب نعت‎ 


كف ره مر ين 


4 7 2 م وو 
دروا ١‏ إلا مبين 
clear. ic, | but (is) this disbelieved‏ 


the disbelievers would still have said, “This is nothing but pure magic!” 
استثئنافية.ماض.فاعل حضيض ماض للمجهول جار. نجرور نائب فاعل‎ 


قول.قال. يَقُولُ. دول ن زل.أنْرَلَ. يِل إِنَْاَا«إفْعَالُ» ملك. مَلَكَيَمْلِك.مَلَكَا 
صل 


وَقَالُوا ول 0 مَلَكُ 


an Angel? to him sent down Why has not been And they said 


بَالَ. ی «يبين. إن فْعَالُ) 


They say, “Why has no visible angel come with him?” 


ماض.فاعل فعول ڊ واقعةفى جواب(«لو). ماضٍ للمجهول 


ن ذل .ل.ل إِنْرَالَافْعَالُ» قاض ي. قَصَىءيَفْضي.قَضَاءً 


77 


6م 2 ب و 
ولو أنة لعا مر 
رو در 


surely (would) have been decided an Angel, We (had) sent down And if 


Had We sent down an angel, the matter would have certainly been settled 
نائب فاعل عطف نافية مضارع للمجهول. نائب فاعل استئنافية. شرط‎ 
من آَم يَمْ مرا نظ سأَنَْريُنْظِرإِنطَارَِْعَالٌ‎ 
5 2 E 2 0 ََ 
جم لا يَنظرون © وَل‎ 


And if respite would be granted to them. no then the matter 


at once , and they would have never been given more time to repent . And if 


ماضٍ.فاعل. مفعول به اول مفعول به ثانِ واقعة ف جواب(لو). ماض.فاعل. مفعول به أول مفعول به ان 


جعَل-جَعَلَيْعَلْجَعْلَا | ملل .مَلَكَيَئِْكمَكَكَا ج عل جَعَلَ لجعلا 


ق عستو يما - 
مَل 


a man, certainly We (would) have made him an Angel, We had made him 


We had sent an angel, We would have certainly made it assume the form of a man— 
جار.مجرور | موصول.مفعول به | مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول‎ 
لبس .لبس يَلْيِسُ.لَبْسًا‎ 
© ا و 5 و ت‎ > 
تدر‎ ٠ 2 7 
ما لبسو ل‎ 7 


they are obscuring. | what to them | and certainly We (would) have obscured 


leaving them more confused than they already are. 


ماضٍ للمجهول جار.نجرور(نائب فاعل) جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


ه زأإسْتَهرَايَسْتَهُرِى سْتِهْرَاءَاسْتِفْعَالُ) | رس ل رَسِلَ.يَرْسَلْرَسَلَا قبل قَبَلَيَفْبَلُ. قبلا 


كه 2-6 - وو 0 57 
وَلقَدِ استهزئ بِرسْلٍِ | من قم 


before you from Messengers were mocked And indeed 


Other messengers had already been ridiculed before you (O Prophet), 


عطف.ماض جار. مجرور.موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | جار.مجرور موصول.فاعل 


حك ق.حاق .يق حبقا سخ ر جکر خر 


َحَاقَ ‏ , سَخِوُوا 


of them scoffed those who but surrounded 


but those who mocked them were overtaken by what 


/ لجزوالتايع‎ ١ 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) أجار. مجرور. مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا).صلةالموصول 


كون. كنَيَكُونُ. گنا ه زأإسْتَهرَاً يَسْتَهْرِىى اسْتهْرَاءَاسْتَفْعَالُ) فَالَ.يَقُولُ. قَوْلا | سی ر.سَارَء يسِير سَيْرَا 


ا يستهزءون © و سِيروا 


Travel (to) mock. أ‎ they used 


they used to ridicule. Say, “Travel 
جار. رور عطف أمر.فاعل استفهام. خبر(كان)مقدم ماض‎ 
أرض يذ كون. گانَ. يڪُون. گنا‎ 
مد‎ 
5 2 
الارضٍِ‎ 


the earth 


throughout the land and see the fate 


اسم(كان). مضاف مضا فإليه. جمع مذ كر سالم أمر (أنت) جار.نجرور(خبر) 


0 2 ٦ 


«يَقُولقَوا 
عَلقِبَة َلْمَكَذّبِينَ © فل لمن 


ت 


عتِبءعَنَبَ.يَعْقِبُعَقَبًا | كذب. گڏَبَ.يُڪَدَبُ. ت ڪذيبارتفعيل) | قول. 


To whom belongs Say, (of) the rejecters. (the) end 


of the deniers.” Ask them, O Prophet , “To whom 
موصول.مبتداً جار. نجرور(صلةالموصول) عطف. معطوف عل (السموات) أمر رأذ لفظالجلالة.جار.مجرور(خبر)‎ 


سمو ارض 


ص صل 


فى ألسمَلواتِ _ والارض 


ا 


To Allah. and the earth? the heavens | (is) in 


belongs everything in the heavens and the earth?” Say, “To Allah!” 


ما ض(هو) جار.مجرور.مضاف.مضافإليه مفعوليه واقعةفى جواب القسم. مضا رع مبنى (هو). تاكيد. مفعول به 
دتب. گَبَ. َب کا نفس | جير 
ر صر لے 
عل الرحمة 


Surely He will assemble you the Mercy. Himself upon| He has decreed 


He has taken upon Himself to be Merciful. He will certainly gather all of you together 


جار. نجرور(حال).مضاف ضاف إل نافية للجز اسم (لا) جار. مجرور(خبرلا) 


يوم 


يوم 1 لا يب فيه 


about it. (there is) no | (of) the Resurrection, | (the) Day 


for the Day of Judgment—about which there is no doubt. 


ماضٍ.فاعل. صلة الموصول 


خ س ر. خر سر و 


خيىروا 


(do) not then they themselves, have lost Those who 


But those who have ruined themselves will never 


مضارع مرفوع.فاعل.خبر(هم) | استئنافية.جار. مجرور | موصول.مبتدأمؤخر ماض (هو).صلة الموصول جار- 


أمن.آمَنَ. يُومِنْ.إيمَانًارإفْعَال) (خبرمقدم) سك ن. سحن يَسْحُنُ. سَكُنَا 


7 ا‎ Mi 
پو مول © ولەر‎ 
| (is) whatever And for Him believe. 


believe. To Him belongs whatever exists in 


-مجرور | عطف.معطوفعل«اليل) | عطف.مبتداً خبرأول 
ليل نه ر. نهر نهر ترا سمع سَيعَيَسْمَعْسَمْعَا | 2م" عَلِمَيَعْلمعِلْمًا 
ا ص 
2 0 53 ج | س و 
اليل وَالْتَهَارٍ حون 
All-Knowing. (is) All-Hearing, and He and the day, the night‏ 
the day and night. And He is the All-Hearing, All-Knowing.‏ 


استفهام.مفعول به أول.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه مضا رع مرفوع(أنا) 


ع 2 
أ ب ر 4 


أله أخذ. َد تخد دارفتِعال» 


ألنَّه 


| (should) take Allah Is it other than 


Say, O Prophet, “Will | take any guardian other than Allah, 
بدل.مضاف ضاف إل عطف. معطوف عل (السموات) عطف.مبتداً‎ 


ولي وَكَيلِوََيَا | فط ردقَطَرَيَفْظرُ قَظرًا .سما يُسمو. سمُوًا أرض 


ل e‏ آل 

و طِر وا ةرص 

and the earth (of) the heavens Creator, (as) a protector, 
the Originator of the heavens and the earth, Who 


مضارع مرفوع (هو). خبر عطف.نافية مضار ع مرفوع للمجهول(هو) 
طع م.أَظعَم.يُظِعِمْإِظعَامَااِفْعَالُ) طع م.أظعم. يُظْعِمْ. إِظِعَامًا(ِفْعَالُ» 
- 5 قل 
ت 2 - و 
He is fed? and not Who feeds‏ 
provides for all and is not in need of provision?” Say,‏ 


عم ےھ وس 
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مضارع ناقص.اسم(أكون) | خبررا كون).مضاف 

ك ون. گارَ. يَڪُون. ونا 
ع و 22 


| be that 


ماضِ للمجهول. نائب فاعل. خبر(إن) 


[1] am commanded 


(the) first 


“| have been commanded to be the first to 


ماض(هو) عطف.ناهية 


مضارعناقص (أنت).توكيد 
سل م أَسْلَمَيُمْلِمإسْلَامَافْعَالُ) 


ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 
ا 5 بذ َل و 
سَلمَ 9و 


submits (to Allah) 


and not 


submit and not be one of the 

- مجرور.(خبرتكون) توکیدونصب»اسم(إن) | مضارع مرفوع(أنا).خبردإنَ) 
ع 

اخاف 


[I] fear 


شرا كأَشْرَكَِيْشْرا كِشْرَاء (إِفْعَالُ» 


ار 


the polytheists. 


Indeed, ١ Say, 


polytheists.” Say, “I truly fear— 


ماض. فاعل. فعل الشرط مفعول به. مضاف. مضاف إليه مفعول به.مضاف مضافإليه 


عذب.عَدّبَ. يَعذِب. عدبا 


| disobeyed 


punishment 


(of) a Day, 
if | were to disobey my Lord—the torment of a tremendous 


نعت 


ظم.عَظمَيَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


شرط.مبتدأ | مضارع مجزوم(هو).فعلالشرط جار. رور مضاف.مضافإليه 


ص رف. صَرَفَ«يَصْرِفُ صرف يوم 
ًَ - - و صوص 
من ده يوميك 
Whoever‏ 


عد 


Mighty. 


from it is averted 


Day.” Whoever is spared the torment of that Day 


that Day 


واقعةفى جواب الشرط. تحقيق ماضٍ (هو). جواب الشرط استثنافية.إشارة.مبتدأ خبر 


رح مرم يرم رة ف ون قَاليَمُورُ قَْرا 
چ 


رجا كلك لور 


(is) the success And that 
will have certainly been shown Allah’s mercy. And that is the absolute 


then surely 


He had Mercy on him. 


بين أَبَانَيْبِينُإِيَانَةَِفْعَالُ) 


4 و مم 
لمبين 9 


(the) clear. 


سو 
الله 
Allah‏ 
triumph. If Allah touches you with harm,‏ 


ران 
And if‏ 


with affliction touches you 


واقعة فى جواب الشرط.نافية للجنس 


اسم (لا) 


جار.مجرور«خبرلا) 


ص 
فلا 


then no 


ب 2 
ت 


| remover 


جملة جواب الشرط 


كو 
3 


of it 


إل 


except 


مس س.مَس۔یمْس. مسا 


مضا رع مجزوم(هو). مفعول به.فعل الشرط 


none can undo it except Him. And if 
جار. رور‎ 


خي ر. حار یر خَيْرَا 


واقعة فى جواب الشرط. 


مبتدأ 


استثنافية. شرط 


وان 


And if 


ت 
2 وم 


عم ها خا e‏ 
مسك 
68 


3 
و4 س 


ت 2 


every (is) on then He with good, He touches you 


He touches you with a blessing, He is Most Capable 


مضاف إلیه 


شيا 


2 


ی 


thing 


ع 


خبر. جملةجواب الشرط 
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ق در قدّر.يقدر.قدرة 


م 00 
ير 


All-Powerful. 


استئنافية. مبتداً 


وهو 


And He 


ألْقَاهِرٌ 


(is) the Subjugator 


ظرف مكان(حال) 


of everything. He reigns supreme over 


مضاف إليه.مضاف. مضاف إليه 


وو 


ب د. عَبَد. يعبد. عبادة 


ج 
عِبَادِوء 


His slaves. 


(is) greatest 


وهو 


And He 


سمييز 


شهد. سهد يَشْهَدُشَهَادَة 


(as) a testimony? 


خبرأول 


حكم.حكم. يكم حُكُمًا 


2 
ت ,2 


(is) the AlI-Wise, 


مر (أنت) 


Say, 


the All-Aware. 


His creation. And He is the AlI-Wise, All-Aware. Ask them, O Prophet , “Who is 


لفظالجلالة.مبتداً 


the best witness?” Say, “Allah is! He is a Witness 


أمر (أنت) 


قول 


و 
ل 


What Say, 


مييز 
ش هد هد يه َهَادة 
وم 


و 
0 


(is) Witness 


ت 
2 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


أعطف. مضاف. مضا فإليها عطف.ماضٍ للمجهول 


بي نبَانَ. يَبِينُ.بَيْنَا وحي.أؤْكى.يُوح. إِيحَاءَوِفْعَالُ» 


چ 
4 و 


ا ا د 
8 
١‏ 


and between you, 


رارح 


this and has been revealed 


between me and you. And this Quran has been revealed to me 
جار. نجرور عطف. موصول ماض«(هو).صلةالموصول‎ 
ت‎ 


ت 
بلع 
8 


it reaches. 


the Quran to me between me 


تعليل وجر. مضا رع منصوب(أنا). مفعول به 


نذر أَنْدَنَيُنْذِرْإِندَارَِفْعَالُ» 


نك 


و سا 
لظ 


with it 


so that, with it, | may warn you and whoever it reaches. 


رمن 


and whoever 


that | may warn you 


استفهام.توكيد ونصباسموإنَ | مزحلقة. مضارعمرفوع.فاعل.خبروإن | توكيدوتصب | ظرف.خبر(ان) 


ش هد عَهدَيَشْهَدُ َة 


> 


5-4 
أ 

ع 

- 


Do you truly 


that 


Do you pagans testify that there are other 


testify 


لفطالجلالة.مضافإليه اسم ران أمر(أنت) نافية مضا رع مرفوع(أنا) 


أله 


ىه 
ال 


(there are) gods 


ق ش‌ھ د. شّهد. يشهد.سَهادة 


| testify. do not Say, other? 


gods besides Allah?” Then say, “I will never testify to this !” 


كافة مكفوفة | مبتداً خبر عطف. توكيد ونصب. وقاية.اسمرإنّ) خبرر د 


أله 
0 وو 
١‏ 
إلله 
(is) God, | He‏ 
And say, “There is only One God. And | totally reject‏ 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول 


3 
انما 
ع 
ع 


Only 


and indeed, | am 


موصول.مبتداً 


of what 


شرا ك.أْشرك. شرا ك إِشْرَاك(إِفْعَالُ» 


you associate (with Him). 


الذِيق 


Those (to) whom 


أت ي. .يوق إِيتَاءَوفْعَالُ) 


و 
١‏ 2 


ت 


ع 


> 
5| 


We have given 


the Book 


whatever idols you associate with Him.” Those to whom We gave the Scripture 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


مضارع مرفوع. فاعل.مفعول به 
عرف عَرَفَيَعْرِفُعِرْقَانَا 
2 2 2و 
e‏ 


recognize him 


تشبيه وجر 


مضارع مرفوع.فاعل 


مصدرى 


3 


as | 


they recognize 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 


بني 


8 
اخ 


their sons. 


ا 


Those who 


recognize him to be a true prophet as they recognize their own children. Those who 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


استثنافية. استفهام.مبتداً 


رمن 


And who 


ظلم.َللَمَيَظمُ ظُلْمًا 


(is) more unjust 


مفعول به. مضاف. مضاف إلیه 
.فش تنا 


َو م فيه 
انفسهم 


themselves 


then they 


نافية 


ت 


(do) not 


have ruined themselves will never believe. 


خبر جار. جرور.موصول 


7 
س 

۰ 

78 ل 

7 


than (he) who 


أذ 1 


ماض (هو).صلة الموصول 


ف ريءافْتَرَىيَفئَرِي.إفْيرَاء«افتعَالٌ) 


invents 


Who does more wrong than those who fabricate lies against 


عطف 


مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(هم) 


أمن-آمَنَء يُؤْمِنُ"إِيمَانَااِفْعَالُ) 


يُؤمِنُونَ © 


believe. 


مفعول‌به 


كذب. كَدَبَ.ِيَحُذْبُ. كِذْبَا 


ما ضٍ (هو) 


أ 


2 
rejects or 


Allah or deny His signs? 


مضارع مرفوع.فاعل. جملة خبر(إنَ) 


ك ذب. كُذَبَيُكَدَّبُنَكُرِيَ(تفْعِيلُ) 


His Signs? 


استثنافية. مضاف 


ل 


not 


فلح فلح يُنْعُفلَاحًاِفْعَالُ) 


واو 
Pa‏ 


will be successful 


ظلم.كللم.يَظْلِمُ ظُلْمًا 


لكلل 9 “4 


the wrongdoers. 


يوم 


روم 


And (the) Day 


Indeed, the wrongdoers will never succeed. Consider the Day 


مضا رع مرفوع(نحن).مفعول به 


حش ر حشر يحشرٌ. حشرا 
7 7و و8١‏ 


07 


We will gather them 


حال 


عدم ەرو 


جم ع. مع يجمع. جمْعًا 


مضارع مرفوع (نحن) 


We will say 


We will gather them all together then ask those who 


جار. مجرور. موصول 


to those who 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
شرا ك أَشْرَكَ شرا كُإِشْرَاكإِفْعَالٌ» 


رکو 


associate others (with Allah), 
associated others with Allah in worship , “Where are those 


عطف | نفىوجزموقلب مضارع ناقص 


those whom 


your partners, Where are 


ماض ناقص.اسم(کان) مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلة الموصول 
كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا زعم رَحَمَيَرْعَمْ. رَعُمًا كون. کل يَڪُون. كَونَا 


2 4 38 
عمون © لم‎ 
not Then claim. 


gods you used to claim?” Their only argument 


you used to 
اسم(تكن). مضاف.مضاف إليه استثناء أمصدرى|ماض.فاعل. خبر«(تكن) جاروقسم. مجرور.لفظالجلالة‎ 


ونصب | ق ول قَالَيَمُولُ. َو أله 


إلآ أن قالوأ وَأَللَّه 


By Allah, 


they say, that | except (for) them a plea 
will be: “By Allah, our Lord! We 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) خبر(كنا) أمر(أنت) 
كون.كَنَ.يَكُونُ. گنا ش رك أَشْرَكَمُشْرِكُِشْرَاكَرِفْعَالُ) نظ رم تَطَلرَ يَنْظرُ نَظْرًا 


5 م 0 80 
سر ب 5 نظْرٌ 


Look 


those who associate others (with Allah). we were 


were never polytheists.” See how 


ماض.فاعل جار. نجرور. مضاف. مضاف اليه عطف.ماض 


كذب. كُدَّبَيَحْذِبُ. كِذْبًا نفس | ض لل لصَنَّيَضَِ.صَلال 


ا 204 
س 
2 


or‏ 0 ي 
و 2 اسم 2 ام 
٠. ١‏ 8 2 
2 كبوا كل انقيهمَ 2 صل عنهم 
from them And lost themselves. | against they lied how‏ 
they will lie about themselves and how those gods‏ 


استئنافية. جار. ج رور(خبرمقدم» مبتدأمۇخر. موصول 


ماضٍ ناقص.اسم(كان). مضا ر ع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول 
ك ون. كَنَيَحُونُ. كَوْنَا | ف ريءافْتَرَى.يَفَْرِي.افيرَاءافْتعَالُ) 


گا ظ لقم شن 


(are those) هطبلا‎ And among them 


موصول 


invent. they used to 
they fabricated will fail them! There are some of them who 


5 الْجُرَدالتَايعٌ 4 


مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول 


عطف.ماض.فاعل 
س مع اسْتَمَعيستَِإسْتِمَاعَاافْتعَالُ 


ر صل > 
لوه إلتك 
27 


عي مين بحن 


ور 
7 ا ۱ عل هو 1 2 
over j but We have placed to you, listen‏ 


their hearts 
pretend to listen to your recitation of the Quran , but We have cast veils over their hearts— 
مفعول به‎ 


مصدرى ونصب | مضارع منصوب.فاعل. مفعول به 


ا 
- ع 
م | 5 
فق 


lest 


coverings 


they understand it, 


their ears and in 
leaving them unable to comprehend it—and deafness in their ears. 


) | عطف.شرط | مضارع مزوم.فعلالشرط.فاعل 


مضاف إليه 
رأي. رأىيَرَى- رَؤْيَةٌ 


كلل.كُلَيَكلٌُ. كلا 
7 | رمه 03 

وَإن يروا 1 
deafness.‏ 


they see And if 


every 


Even if they were to see every sign, they still would not 


مضارع مجزوم. فاعل. جواب الشرط | جار. رور غاية ظرف زمان 
امن آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَفْعَالُ) معنى الشرط حي أَجَاءء بي مَجِيءَ 

0 صل 5 ج نم 
ویوا بها حت إا جَادُوك 
when they will believe‏ 


they come to you in it. 
believe in them. The disbelievers would even come 
مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به‎ 


ماض. فاعل. مفعول به. مضا ف إليه 


Until, 


موصول. فاعل. جواب(اذا) 
ج دل. جال يجَادلُ. مجَادَلَةَومُْفَاعَكةُ 


( 


ص 
الذِينَ 
and argue with you‏ 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


disbelieved, those who 
to argue with you, saying, 


إشارة.مبتدأ خبر.مضاف 


مضا فإليه. جمع مذکرسالم 
سط رسَطرَ مسَطرُ َسْطِيرَا تَفْعِيلٌ) 


أول.آلَيَُولُ ول 
عر و م کا 
(the) tales (is) This‏ 


(of) the former (people). 
“This Quran is nothing but ancient fables!” 


3 سابع 4 


استثنافية. مبتداً مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


کر ای کے م 
٠ ٠.‏ 


ينهولن 
And not from it. and they keep away | from it forbid (others) | And they‏ 


They turn others away from the Prophet and distance themselves as well. 


مضا رع مرفوع.فاعل استثناء | مفعولبه.مضاف.مضافإليه | عطف.نافية أ مضارع مرفوع.فاعل 


هل كأَهْلَكَ. يُمِْكإِهَْا كَاإِفْعَالُ» 
إلا وَمَا 


they perceive. and not themselves except they destroy 


They ruin none but themselves, yet they fail to perceive it. 


استئنافية.شرط | مضارع مرفوع(أنت) | ظرف زمان | ماض للمجهول.نائب فاعل. مضا فإليه جار. نجرور 


رأي. رَأى.يَرَى رُؤْيَة وقف.وَقَفَءيَقِفٌ وُقُوًا نور تار يَنُو ورا 


2 ر وچ 20 
وَلوَ تَرَىْ إذ وقفوا التارِ 


the Fire by they are made to stand when you (could) see And if 


If only you could see when they will be detained before the Fire! 
عطف. ماض.فاعل نداء.التمنى.اسم(ليت) | مضارع مرفوع للمجهول(نحن). خبر(ليت)‎ 
قول قال يفول قول ردد ديرد ردا‎ 
0 رر وه ورم‎ 
فقالوا نرد وا‎ 


and not were sent back Oh! Would that we then they (will) say, 


They will cry, “Oh! If only we could be sent back, 
مضا رع منصوب (نحن) جار. جرور.مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه عطف. مضارع ناقص(نحن)‎ 


دذب. كَذَبَ«ِيُكَذَبَُحُذِيبَاتَنْعِيلٌ) أيي باب رب يرب رب كون. كَانَيَحُونُ. گنا 


ا رت و مغر 
١‏ َ 
كاب وَنَكونَ 


and we would be (of) our Lord (the) Signs we would deny 


we would never deny the signs of our Lord and we would 


جار. جرور«خبرنكون) حرف للإضراب ماض جار.مجرور | موصول.فاعل 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَانَا(ِفْعَالٌ» بدو ًايدو بدا 


لْمْؤمِنِينَ © بل بدا لهم 


for them became manifest Nay, the believers. 


surely be of the believers.” But no! They only say this because the truth 


ماض ناقص.اسم(كان). مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول 
كون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا خفي.أختى. يخنِي.إِخْمَاءَفْعَالٌ) قب ل قبل يَقْبَلُ. قبلا 


صد 0 < 5 و 
کانوا قبل 


before. from conceal they used to 


they used to hide will become all too clear to them. Even if 
ماض للمجهول.نائب‌فاعل واقعة ف جواب (لو).ماض.فاعل | جار. رور | ماضٍ للمجهول.نائب فاعل. صلة‎ 
ع ود.عَاد. يَعودُ. عَوْدًا موصول نهي.تقى. ينقى. تهيًا‎ 
1م و > أ و و‎ 
لَعَادُوأ ل هوا‎ 


from it, | they were forbidden | to what | certainly they (would) return | they were sent back 


they were to be sent back, they would certainly revert to what they were forbidden. 


ع 


حال.توكيدونصب.اسم(إنٌ) المزحلقة. خبررإن) عطف.ماض. فاعل حرف نفى مبتداً 


ادذب.كَدَّبَيَحْذِبُ. كديا | ول قَالَيَقُولُقَولَا 


اوه سس < 7 
مم لكَدِبُونَ © وَقَالوَا_ إن 


Not And they said, certainly are liars. and indeed they 


Indeed they are liars! They insisted, “There is nothing 


اسم(ما) زائدة. خبر(ما) 


بع ث. بع £ 5 E‏ 


0 
َل < نم 6 


بمبعوٹين 9© 


(will be) resurrected. and not | (of) the world our life 


beyond this worldly life and we will never be resurrected.” But if 


مضارع مرفوع(أنت» | ظرف زمان | ماضٍ للمجهول.نائب فاعل. مضاف إليه | جار. مجرور.مضاف. مضاف إليه 


رأي.رأىيرَى. رويد 
ج 
ع 


ترق إذ E:‏ 


He will say, their Lord before | they will عط‎ made to stand | when | you (could) see 


only you could see when they will be detained before their Lord! He will ask them, 


استفهام. ماضٍ ناقص إشارة.اسم(ليس) زائدة. خبر(ليس) ماض.فاعل حرف جواب 


قول. قال قوللا 


8 مير‎ 
They will say, the truth? this 
“Is this Hereafter not the truth?” They will cry, “Absolutely, 


5 لكتوااتايع لك 


the punishment So taste | He (will) say, by our Lord. 


by our Lord!” He will say, “Then taste the punishment for 


ماضٍ ناقص.اسم(كان). مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم).صلةالموصول 


دون.كَنَيَكُونُ. كَوْنَا ك ف ر. حئَرَبَكْئْرُ كُفْرًَا 


مرون 


disbelieve. you used to 


those who incurred loss | Indeed, 
your disbelief.” Losers indeed are those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول جار. مجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضافإليه | حرفابتدأ | ظرف زمان 


معنى الشرط 
واه 000 1 2 
كاي 00 أله إ5 


(with) Allah, in the meeting denied 


دذب.كَدَّبَيُحَدَّبُ تَحْذِيبًاتَفْعِيلٌ) | ل قي. لا ق. يلاق .لقَاءَرمُقَاعَكَهُ» أله 


when 


deny the meeting with Allah until the 
ماض. مفعول به. فاعل. مضاف إليه حال ماض.فاعل نداء. منادی. مضاف. مضاف إليه‎ 


ذاه دهي و اه و 


سوع ]| بت“ بَقت يب يفنا | 3 ول قال فوقولا 


حس ر. یر سر حرا 


۰ 


َلسَّاعَةٌ بَعْتَةَ E‏ 


the Hour came to them 


Oh! Our regret they said, suddenly 
Hour takes them by surprise, then they will cry, “Woe to us 


جار.مجرور. موصول ماضٍ.فاعل. صلةالموصول جار. نجرور حال.مبتدأ | مضارع مرفوع.فاعل.خبر 


ف رط.قَيّط.يُمَرَطتَفْرِيطَاتَفْعِيلٌ) 


ص >< ٠.‏ اس > 

ما در فِيهَا وم 
while they | concerning it, we neglected‏ 

for having ignored this!” They will bear the burden of 


will bear 
مفعول به. مضاف. مضاف إليه | جار. نجرور.مضاف.مضافإليه ماضِ جامدالذم فاعل. موصول‎ 


وزدوَزَنَيَزِلُ وزرا ظه ر. ظَهرَ يَظهَرُظْهُورًا س وأءسًا 


3 2 


اھ طُهُورِهِمَ 


اورارهم 


their backs. their burdens 


(is) what Evil 
for having ignored this!” They will bear the burden of their sins on their backs. Evil indeed 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


مضارع مرفوع.فاعل. صلة 


وزر.وَرَر. يزز وزرا 


يزرون © إلا 


a play | except (of) the world (is) the life And not they bear. 


is their burden! This worldly life is no more than play 
عطف. معطوف على (لعب) | استئنافية. لامابتداء.مبتداً : خبر جار. جرور. موصول‎ 


لھ و لَهَايَلهُو لَهُوَا دور.دار.يدور.دورًا خي ر. حار يخي خَيْرَا 


ا 
یں ل 


م صل 0 م < 
م < وو s\t‏ 4 2 > <وو .اس 
و وللدار خير للذين 


3 


for those who (is) best (of) the Hereafter but the home and amusement; 


and amusement, but far better is the eternal Home of the Hereafter for those 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول استفهام.استئنافية.نافية مضارع مرفوع.فاعل تحقيق 


وقي انَقَى. تي اتََاء«افْتعَالٌ) 


دلا 


will you reason? Then not | (are) God conscious. 


mindful of Allah . Will you not then understand? We certainly 
مضارعمرفوع(نحن) | توكيدونصب | ابتدأً.مضارع مرفوع.مفعولبه مضار ع مرفوع.فاعل. صلةالموصول‎ 
لم" عَلِمَيَعْلَمِعِلْمَا | اسمرإن) ح زن. خرن خرن حُوْنَا ق ول.قال.يمُول. قول‎ 


2 و َو 1 <> ولس ر 
۰ 7 م 
2 


they say. grieves you that it We know 


know that what they say grieves you (O Prophet). 
استئنافية. توكيد و: نصب. اسم (إِن) نافية مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(إن). مفعول به عطف.استدراك‎ 


دذب. كَذَبَيُكَدَبُتَحُذِيبَاتَفْعِيلٌ) 


1 قز نم عن هر مع تين 
لا نَكَ 
پیر 


deny you (do) not 


It is not your honesty they question— 


لفظ الجلالة. مضا ف إليه مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(لڪن) 


ەرو وو 


أله ج حد. جَحَدَ. يَجْحَدُ. جُْحُودًا 


لَه دون 


they reject. (of) Allah the Verses the wrongdoers 


itis Allah’s signs that the wrongdoers deny. 


وا سورةالاخار ك 


سورةا قر 


ماضٍ للمجهول نائب فاعل جار. مجرور. مضاف.مضاف إليه 


دذب. كُذَبَ.يُحَذَبُتَحْذِيبَاتَفْعِيلُ) | رسل. رَسِلَيَرْسَلُ رساد قب ل قَبَلَيَفْبَلُ قبلا 


4 سن 


ت 


۰ے 2 وو 2% 


ذش رسل 


before you, Messengers | were rejected And surely 


Indeed, messengers before you were rejected 


عطف.ماض.فاعل جار. نجرور.مصدرى ماض للمجهول.نائب فاعل 
كذب. كَذَبَيُحَذَبُتَحُذِيباتَفْعِيلٌ) 


عل ما بُو 


they were rejected what | over but they were patient 


but patiently endured rejection 


عطف.ماضٍ للمجهول.نائب فاعل أ غاية ض.مفعول ب فاعل. مضاف.مضافإليه 


أذي.آذَى.يُؤْذِيإِيدَاءَإِفْعَالُ) -أَنّيَاق ياد ع كا عد د 


واوذوا حى تلهم 0 


Our help. came to them until and they were harmed 


and persecution until Our help came to them. And 
اسم(لا) جار. رور (خبرلا). مضاف لفظالجلالة. مضافإليه‎ 


بد بَدَّلَ يْبَدّلْ ديلا وتَفْعِيلٌ) كلم كَلَمَ.يَكْمْ. گل أله 
ص سا حَ 


0 3 الله 


سا 


and surely of Allah, (the) words [one] (can) alter 


Allah’s promise to help is never broken. And 
ماض.مفعول به جار. جرور(حال).مضاف مضا ف إليه. جمع مذكرسالم استئنافية. شرط‎ 


EET‏ دع سی 


جي جَاءَ يجي ٤ء‏ مَِيءَ ذب .نابوتا رس رَسِلَيَرْسَلرَسَلًا 


جَاءَكَ مِن ت َلْمْرْسَلِينَ© وان 


And if (of) the Messengers. (the) news of has come to you 


you have already received some of the narratives of these messengers. If 
ماض ناقص. حرف الشرط ماض جار. رور فاعل. مضاف. مضا ف إليه واقعة ف جواب الشرط. شرط‎ 


كون. كَانَيَكُونٌ. گنا أدب ر. گر يَكُيُْ. كَبْرَا ع دض أَعْرَضَ يُعْرِصُ.إِعْرَاضًاِفْعَالُ) 


2 


ت 
و NF‏ 


اخ > ووه 
إعراضهم ول 


then if their aversion for you difficult 


you find their denial unbearable, then 


7 لجزوالتايع‎ ١ 
ماض.فعل الشرط. فاعل‎ 


طوع.إسْتَطَا «يسْتَطِيعٌإسْتِطاعَةٌ 


ص 
الو 
6 35 


you are able 


ل( 


seek 


build—if you can—a tunnel through 


-مجرور(نعت) | عطف | معطوفعل(نفقًا) | جار.جرور(نعت) 
س لم سم يَسِلَمِسَلَامًا سمو 
ع 2 


7 ل 5 ا 


0 


so that you bring to them the sky | into a ladder or the earth 


the earth or stairs to the sky to bring them a more compelling sign. 


استئنافية.شرط 2 لفظالجلالة.فاعل واقعة فی جواب (لو). ماض (هو). مفعول به 


ولو 


(had) willed But if 


on | surely He (would) have gathered them 
Had Allah so willed, He could have guided them 
-مجرور الفصيحة.ناهية | مضارع ناقص(أنت).تاكيد جار. جرور(خبرتڪون)‎ 


هدي.هَدَى.يَهِدِي.هُدَى كون.كنَ.يَكُونُ. گنا جه ل. جَهلَ. يِجْهَلُ.جَهَالَة 


2 72 ا و 5 2 0 01 سو 2 8 
لِهُدَئْ مِنَ الجَلهِلِينَ © 


of So (do) not the guidance. 


the ignorant. 
all. So do not be one of those ignorant of this fact . Only 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
سمح سَيِعٌ يَسمَْ.سَمَاءًا 
سه ر 78 
د يسمعولن 


listen. those who respond 


But the dead - 


the attentive will respond to your call . As for the dead, 


مضار ع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 
رجع.رَجَعَ. يَرْجِعٌ. رُجُوعَا 


وو دو م 
يَرَجَعُونَ © 
they will be returned. to Him‏ 
Allah will raise them up, then to Him they will all be returned.‏ 


then Allah | will resurrect them, 


استئنافية.ماض.فاعل 

ق ول.قالّ. فوقولا 
کچ 

وقالوا 


And they said, 


ما ض(هو) 


ق ول-قَالَيَمُولُ. ل 


Say, 


wy 
ينزل‎ 


send down 


know. 


and not 


like you. 


مضا رع منصوب (هو) 


ن زلء نَل يُتَزَلتَنزِيلَاتَفْعِيلٌ) 


¢ 


/ الجالايج‎ ١ 


لوا 
Why (is) not‏ 


They ask, “Why has no other sign been sent down to him from his Lord?” 


توكيدونصب 


1 


Indeed 
Say, O Prophet, “Allah certainly has the power 


اسم(لكن). مضاف. مضاف إليه 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر(لڪن) 


يَعَلَمُونَ© 


معطوف عل (دابة) 
طي رءطارء ييز طبرا 


نعت.مضاف.مضافإليه 
مث ل مَل يَمدُلُ.مَدْلًا 


ہے وےد 


رل 
0 


5 


أله 


لله 


Allah 


2 
بن 
ن 


to send down a sign”—though most of them 


استئنافية. نافية 


And not 


ماض للمجهول 


ن زلنَرَّلَ يمرل زياد 


sent down 


لفظالجلالة.اسم(إن) 


حال.استدراك 


جرزائد 


(is) any 


to him 


خبر(إن» 


(is) Able 


from 


ت 
ا 
عل 


[on] 


most of them 


do not know. All living beings roaming the earth 


ط ير 


(that) flies 


and winged birds soaring in the sky are communities 


نافية 


Not 


like yourselves. We have left nothing out of the Record. 


مضا رع مرفوع(هو) 


ف رط. قرط يُفَرظتَفْرِيطتَفْعِيل) 


We have neglected 


جار. 


عدج جنع کک ي 


مجرور. مضاف. مضاف إليه 


رەو وو 2 


with its wings 


ماض.فاعل 


ووو 


0% 


فرط 


in 


his Lord? 


مصدرى ونصب 


(do) not 


جار.نجرور(نعت) 


(are) communities 


جار. نجرور 


the Book 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


حش ر حشر حشر حشرا 


ودر 2 
يححَشَرَونَ © 


they will be gathered. 


جار. ج رور. مضاف. مضاف إليه 


ربب.رَبّ.يَرْبٌُ. رَيًا 


سے لها 5 


9 
20-0 


And those who their Lord then 
Then to their Lord they will be gathered all together. Those who 


thing, 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


كذب. كُذَّبَ.يُحَذَبُتَحُذِيبًا تَنْعِيلٌ) 


گا 


rejected 


جار. مجرور. مضاف. مضاف إلیه 


أيي 


هه سا 


Our Verses 


خبر 


مم 


وا 


صم 


(are) deaf 


عطف. معطوف عل (صم) 


and dumb 


deny Our signs are wilfully deaf and dumb— 


- مجرور(خبرثانِ) | شرط.مبتداً 

ظلم.طظَلِميَظْلَمطَلَما 
ص تي 2 قل 
الظُلْمنتْ 


the darknesses. 


8 


Whoever 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 


لفظالجلالة.فاعل 


أله 


الله 


Allah 


مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط. خبر 
ض ل لءأَضَلٌ. يُضِلُإِضْلَالارِفْعَالُ» 


2 
و > ل 


و ت 


He lets him go astray 


lost in darkness. Allah leaves whoever He wills to stray 


مضا رع مجزوم(هو). جواب الشرط. مفعول به 


(the) straight. 
فاعل. مضاف‎ 
ع ذب.عَدَبَ.يَعْذِبُ.عَذْبًا‎ 


سه هم و 
عذاب 


punishment 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


وي ا ل ع 
عه 


He wills 


مه صر 


ج عل جَعَلَ. يلجعلا 


He places him 


and guides whoever He wills to the Straight 


ماضٍ(أنت) 


استفهام.ماض.فاعل. مفعول به 


رأي. رأى.يرى روي 


د £> 
رءيتڪم 


Have you seen 


أ 


Way. Ask them, O Prophet , “Imagine if you were 


لفظالجلالة. مضا فإليه 
أله 


الله 


(of) Allah 


overwhelmed by Allah’s torment or the Hour— 


(there) came to you 


صِرَاطِ 


(the) way 


(there) came to you 
فاعل. جملةجواب الشرط‎ 
سوع‎ 
2 ص‎ 
السشاعة‎ 


the Hour 
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استفهام. مفعول به.مضاف | لفظالجلالة.مضافإليه | مضارعمرفوع.فاعل 


غي ر عار غير عير أله دع ودَعَايَدْعُودُعَاءً 


غير الله تَدُعْونَ 


you are i you call Allah is it other (than) 


2 
ع س 
أ 


would you call upon any other than Allah for help? Answer me if your claims 
خب( كنتم). جملةجواب الشرط إضراب | مفعولبهمقدم | مضارعمرفوع.فاعل | عطف.مضارعمرفوع(هو)‎ 
دع ودَعَاءيَدْعُودَعْوَةَ | ذش ف. كَسَفَ.يَكْشِفْ. كُشْنًا‎ 


تل إِيَاهُ_ _تَدَغُونَ 


and He would remove you call Him Alone Nay, ruthful? 


are true! No! He is the only One you would call. And if He willed, He could remove the 
موصول. مفعول به مضارع مرفوع.فاعل. صلة جار. مجرور | شرط 2 عطف. مضارع مرفوع.فاعل‎ 


دع و.دڪَا. يدعو دَغوةً ياء م نسي نَسِىَ يَنْسَىنِسَيَانًا 


5 ١ 4 4 ده‎ - 


and you will forget He wills, i upon Him you call 


affliction that made you invoke Him. Only then will you forget 
مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول استئنافية.وجق. تحقيق ماض.فاعل‎ 

ش رك أَشْرَك يشْرِكإِشْرَاكَاوِفْعَالُ) رس ل.رَسِلَيرْسَل رسلا 
2 وہ ص 2 كيه > ۶ور ۶رہ 


We sent (Messengers) And certainly you associate (with Him). what 


whatever you associate with Him in worship.” Indeed, We have sent messengers 


جار. ج رور(نعت). مضاف. مضاف إليه 


قبل لبلبلا 


2 
اس 2% 


8 
ھن بل 


with adversity then We seized them before you, from nations 


before you (O Prophet) to other people who We put through suffering 
عطف. معطوف عل (الباساء) الترجى.اسم(لعل) مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(لعل)‎ 


ضرح تَصَرَّحَيَتَصَرّعْ تصَرُعَاَفَعل) 


Then why not | might humble themselves. | so that they and hardship 


and adversity for their denial , so perhaps they would be humbled. Why did they not 


ماض. مفعو ل به. جملة مضاف إليه 


جي أ جَاءَ. يجي ء.مَجِيِءٌ 


ا 
ج 


ماض.تانيث 
قس و قَسَى. يَفُسُو قَسْوَةٌ 


فاعل 
ش طن شَطَنَيَشْظنٌ. مَظنًا 


أل مما و 
بن ١ه‏ 
4 


the Shaitaan 


ماض.فاعل.مضافإلیه 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 
بأس.يَئْسَ.يَبْنّسُ اسا | ض رحنَصَرَّحَيتَصَرّحْنَصَرُعَااتََعْل 


Our punishment, came to them 
humble themselves when We made them suffer? Instead, 


فاعل 


موصول. مفعول به 


.مضاف.مضافإليه 


بأسا 
و 


سم ت 
مو پا لنت 


و 
1 ووه 


their hearts 


ك ون. كنَ.يَكُونُ. گنا 


ما 


كَانُواً 


they used to 


what 


ما 


on them 


جار. رور 


in what 


what 


they were given, 
of what they were given, We seized them by surprise, then they 


موصول. مفعول به 


مضافإليه.مضاف | مضافإليه 
كل لكل يڪل. كلا 


ذك ر د کر يد کر د كيرا (تَفْعِيلٌ) 


کو 


they were reminded 


4 


thing, | (of) every 


We seized them 


0 


تصرعوا 


they humbled themselves? 


and made fair-seeming 


became hardened 

their hearts were hardened, and Satan made their 
ماض ناقص. اسم (كان). مضا ر ع مرفوع. خبر(كان). صلةالموصول‎ 
عمل عمل يَعْمَلُ. عَمَلا‎ 


و 
س < سس 5 
يَعمَلو ن 
do.‏ 


misdeeds appealing to them. When 


ماضٍ للمجهول.نائب فاعل.صلةالموصول 


ب 2 9 


to them 


استثنافية. ظرف زمان 


بك 


و سا 
ت 


We opened 


they became oblivious to warnings, We showered 


سم 


جی 


until 


them with everything they desired. But just as they became prideful 


of [it], 


ظرف‌زمان | ماض.فاعل.مضافإليه 


فر حفر حَيَفْرَحقَرْحًا 


4 > و »© 
إذا فرحوا 
they rejoiced when‏ 
عطف.الفجائية | مبتدأ 
و 


فإذا 
2 


they | and then 


هم 


suddenly 


ماضٍ. فاعل.صلة الموصول 
ظلم. ظَللَمَيَظلِمُ ظُلْمًا 
ع6 


other (than) 


استفهام.حال 


بلس أَبْلَسَ .يبس إِبْلاسَاإِفْعَالُ) 


22 و في 
مَبَلِسُونَ9 


(were) dumbfounded. 


2 لم 


استئنافية.مبتدأ 


روو ے ا 


حم د. حمد. مد مد 


وَالْحَمَدُ 


استفهام.ماض.فاعل 


رأي. رأىيَرَى:رؤْيَةٌ 


Have you seen 
Ask them, O Prophet , “Imagine if Allah were to take away your hearing 
عطف. مضاف. مضاف إليه استفهام.مبتداً‎ 


بص ربهر يضار 


and your sight 


شرط 


عطف. ماض (هو) 


قطع.قَطَعَيَفْطَعْ.قَظعًا 


So was cut off 
instantly fell into despair! So the wrongdoers were utterly uprooted. 


لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبر) 


And all praises and thanks 
And all praise is for Allah—Lord of all worlds. 


ماض.فعل الشرط 


أذ أَحَدَيَأْخْدأَخْدًا 


نائب فاعل. مضاف 


دب ردَبَر ید بر دبرا 


دادر 


(the) remnant 


أله 


(be) to Allah 


ت 
يم 
اَذ 


(of) the people 


مضاف 


Lord 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


سم ع. سَمع. يسمَعٌ.سَمَاعًَا 


[those] who 


مضاف‌إلیه 


عم عام غلم لا 


(of) the worlds. 


ەرو شم 


م 


س < س 


took away 


Allah 


جار. ج رور. مضاف. مضاف إليه 


ت 


your hearing 


77 
نس ىو 


and sealed 


or sight, or seal your hearts—who else other than Allah 


جار. جرور 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


ع 


أله 


ألنَّه 


Allah 


could restore it?” See (O Prophet) 


عطف 


مضارع مرفوع(نحن) 


ص رف.صَرَف.يُصَرف. تَضريقًارتَفْعِيلٌ) 


We explain 


عل 


[on] 


your hearts, 


مضا رع مرفوع (هو).مفعول به.نعت ثانٍ 


to bring [back] to you 


the signs 


they 


how We vary the signs, yet they still turn away. 


> 
من 1 
1 


who 


with it? 


(is the) god 


مر (أنت) 


1 
See 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 

صدف.صَدَفَ يَضْدِفُصَدْقًا 
0 و م 
يَصَدِفونَ© 


turn away. 


استفهام. ماض.فاعل. مفعول به 


راي زاۍ یری رؤب 


52 


رَءَيْكَكُمٌ 


punishment comes to you Have you seen 


Ask, “Imagine if Allah’s punishment were to overwhelm you 
معطوف عل (بغتة) استفهام مضارع مرفوع للمجهول‎ 
هلك أَهْلَكَ. يُمِْكإِهْا كَاإِفْعَالُ»‎ 


لفظالجلالة.مضافإليه عطف 


أله 


هَل : 


will 


ألنَّه 


(of) Allah 


ر 


or 


(any) be destroyed openly, suddenly 


with or without warning—who would be destroyed 
نعت. جمع مذكر سالم‎ 


And not 
other than the wrongdoers?” We have sent messengers 
عطف. معطوف عل (مبشرين)‎ 


نذر أَنْدَنَ يُنْذِرإِنْدَارَِفْعَالُ» 
صا 


نائب فاعل استئنافية. نافية مضا رع مرفوع(نحن) 


رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُ.إِرْسَالَاِفْعَالُ» 


شاع وام 


قوم قا ٠يقوم.‏ .قِيَامًا 


قد 


the people 


We send the wrongdoers? 


استثناء حال 


مفعول به. جمع مذك رسالم 


رس ل أَرْسَلَ يُرْسِل إِرْسَالَاوِفْعَالُ) بش رهَشَرُبَصِرَُبْشِيرَ(تَفْعِيلٌ) 


کے 8 
0 


ET 


the Messengers 


استئنافية.شرط.مبتداً 


except 


(as) bearer of glad tidings 


سر چ 
ومندرين 


and (as) warners. 


only as deliverers of good news and as warners. 


ماضٍ (هو). فعل الشرط 


ا 


believed 


أمنآمَنَ.يُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ» 


عطف. معطو فعل (آمن) 


وأَصْلَحَ 


and reformed, 


صلح. أَصْلَحَ .يضلح. إضااحًارفْعَال) 


واقعةفى جواب الشرط.نافية 


then no 


Whoever believes and does good, there will be no 


جار. جرور(خبر) 
جملةجواب الشرط 


upon them 


عطف. نافية 


مبتدا 


ح زن.حَرِنَ. 


م 


وَل 


and not 


they 


مضارع مرفوع.فاعل 


يكَرَنُونَ0 


will grieve. 


And those who 


fear for them, nor will they grieve. But those who 


ا الْجُرَدالتَايعٌ 2 


ماض.فاعل.صلة الوصول جار. مجرور.مضاف.مضافإليه مضارع مرفوع.مفعولبه 


دذب. كُذَّبَيُحَدَبُ نَحْذِيبًا تَفْعِيلٌ) أيي مس سمس يَمَسءمَسا 
2 و 
0 ماتسا سا سان وو 


will touch them [in] Our Verses denied 


deny Our signs will be afflicted with 


جار. جرور.مصدری ماخ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كانوا) 


ع د 


كون.كَنَيَحُونُ. كَوْنَا | فس ق.قْسَقَيَفْسُقٌ.فْسُوقًا 


A RAF ١ 


defiantly disobey. they used to for what the punishment 
punishment for their rebelliousness. Say, O Prophet, 


مضارعمرفوع(أنا) | جار مجرور | ظرف مکان(خبرمقدم). مضافإلیه 


ق ول َال يول قو خ دن خَرَنَ رن حَْنا 


3 3> 5 ا" و 


(are the) treasures (that) with me to you (do) not 


“I do not say to you that | possess Allah’s treasuries 
لفظالجلالة.مضافإليه عطف.نافية مضارع مرفوع(أنا) مفعولبه عطف.نافية‎ 
أله ع لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا غيب.عَابَ.يَغِيبُ. عيبا‎ 


أللّه وَل أغله.- القت 


and not the unseen (that) | know and not (of) Allah 


or know the unseen, nor do 
مضارع مرفوع(أنا) جار. رور توكيد ونصب. اسم(إن) خبر(إن) حرف نفی‎ 
يَقُولُقَوْل ملك مَلَكَءيَئْبِكمَلَكًا‎ 


ت 


7 


an Angel. that | am to you say 


| claim to be an angel. | only 


مضارع مرفوع(أنا) ناء | موصول.مفعولبه | مضارع للمجهول(هو).صلةالموصول 


إلا ما 
is revealed what | except (do) | follow‏ 
follow what is revealed to me.”‏ 


س ويد اِسْتَوَى. يَسْقَوِي اسْتِوَاءافْعَالُ | عمَيءعَبِىَ"يَعْمَى.عَمْيًا 


يَستَوى 


-_ 


| be equal 
Say, “Are those blind to the truth equal to those 


عطف. معطوف عل (الأعمى) استفهام. عطف.نافية 


the blind 


مضارع مرفوع.فاعل عطف.أمر(أنت) 


فل ر.تَفَكريَتَفَكرُتَفَكرَاتَفَغُلٌ) 


EE 


نذر أَنْدَنَ يُنْذِرُإِندَارَِفْعَالُ» 


أ >> حر > حم ا 5 
َل 2 %7 ا 
ون وَانَذِرٌ 


Then will not and the seeing one? 


you give thought? 
who can see? Will you not then reflect?” Warn 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


And warn 


خوف. حَاق. يَخَافُ. حَوْقًا 


م 
افون 


those who | with it 


fear 


5-0 6 ع‎ 
١ 9 + 
2 ان‎ 
to | they will be gathered that 
with this Quran those who are awed by the prospect of being gathered before 
مجرور. مضاف.مضاف إليه ماضٍ ناقص جار. جرور(خبرلیس)‎ 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 
ليس 


دون 
ت 
2 


صم و و ۰ 
2 لھم من دوي 


for them not 


their Lord, 


other than Him of 
their Lord—when they will have no protector or intercessor besides Him— 


اسم (ليس) عطف.نافية معطوف عل (ولى) الترجى.اسم«لعل) 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 
ولي وجي ولا شف .شفع يشنم َا 


وَل ولا َعَلَهُمَ 
so that they may any intercessor, and not | any protector‏ 


so perhaps they will be mindful of Him. 


وقيِداتَقَىيتَقِيانَقَاءافتعَالٌ) 


become righteous. 
عطف.ناهية | مضارعمجزوم(أنت) موصول‎ 
طرد.طرَّد.يَظرْدُطَرْدًا | مفعولبه‎ 
ص ت‎ ١١ 5 
و | لذِينَ‎ 


send away And (do) not 


مضا رع مرفوع.فاعل. صلةالموصول أ مفعول به.مضاف. مضاف إليه 


those who 


their Lord 
(O Prophet)! Do not dismiss those poor believers who invoke their Lord 


اين ار 0-1 
E‏ سورة الانعار 0 
جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


غَدوءعَدَايَغْدُو عدوا ش وء عشا. يعشُو. حَشُوٌ رود َيَاَميْرِيكإِرَادَةَِفْعَالُ) وجه.وجة. يَوْجَةُ. ۇج هة 
صل 


ل < رو 


يِالعَدَوةٍ يُرِيدُونَ وجهەر 


His Countenance. desiring and the evening in the morning 


morning and evening, seeking His pleasure. 


جار. نجرور«(خبر) جار. نجرور(حال). مضاف. مضا ف اليه جرزائد 


عع 


| ح س ب. حَاسَبَ. يُحَاسِبُ. حِسَابَامُْفَاعَلَة) 


ت 
ھ و 
حب بم سىء و 


and not thing, their account (is) on you 


You are not accountable for them whatsoever, nor are they 


- مجرور(نعت).مضاف. مضا فإليه | جار.نجرور | جرزائد ب + سببيه. مضا رع منصوب (أنت).مفعول به 


ح سب ِحَاسَبَ يُحَاسِبُ حِسَابَمْفَاعَلَةٌ) (خبرمقدم) 34 ط رد. طرد. يَظرْدُ. طَوْدًا 


2\7 یں 4 5 222١م‏ 
بهم ين شىء فتطردهم 


So were you to send them away, | thing. (is) any j on them your account 


accountable for you. So do not dismiss them, 
سببية.مضارع ناقص (أنت) جار.مجرور«(خبرتكون) استثنافية.قشبيه وجر.إشارة‎ 
كون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا‎ 


ر 2 
فَكَكُونٌ مِن 


And thus the wrongdoers. of then you would be 


or you will be one of the wrongdoers. In this way We have tested 


مفعول به. مضاف إليه جار. رور تعليل. مضا رع منصوب.فاعل استفهام.إشارة. مبتداً 


بع ض. بَعِضٌ. يَبْعَضُ.بَعْضًَا ق ول.قال. يقول.قوا 


Are these that they say, with others some of them 


some by means of others, so those disbelievers may say, 


جار. جرور جار. جرور(حال). مضاف. مضا فإليه 


بي ن. بان يَبِينُ»بَيْنا 


among us? from [upon them] (by) Allah (whom has been) favored 


“Has Allah favoured these poor believers out of all of us?” 


5 الْجْرَالتَايع 4 


استفهام.ماضٍ ناقص 


ليس 


0 

ص 

ال 
وم 


Is not 


استئنافية. ظرف زمان 


معنى الشرط 


وَإِذا 


And when 


واقعة فى جواب(إذا).أمر(أنت) 


ق ول قَالَيَقُولُ قول 


لفظ الجلالة.اسم«ليس) 


زائدة.خبر«ليس) 


عَم مغلم علا 


00 
داغل 
0 
2 


most knowing 


Does Allah not best recognize the grateful? 


جي أ جَاءَ يجي ٤‏ مَجيءَ 


جاك ألَذِينَ 


those who | come to you 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
أمنآمَنَيُؤْمِنْسإِيمَانَاِفْعَالُ) 


و2 
یو مول 


believe 


ت 
8 


جار. نجرور 


5 20 

بألشَّكِرِينَ © 
: 

8 رین و 

9 ر 


of those who are grateful? 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


أيي 


in Our Verses 


When the believers in Our revelations come to you, 


ع 


مبتدا 


سل م.سَلِمَ .يسم سام 


و 


7 


Peace 


جار. جرور(خبر) 


(be) upon you. 


say, “Peace be upon you! Your 


مفعول به 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


وقس ننس ننس تنس 


رحه.رَحِمَ.يَرْحَمْ رة 


Your Lord 


If to be Merciful. Whoever among you 


جار. مجرور(حال) 


ماض (هو). فعل الشرط 
عمل عَيلَ. يَعْمَلْ. عملا 


ناملا 


ص 


upon 


9 1 
6 


م 


among 


بفسه 


2 


Himself 


أَليَحمَةَ 


the Mercy, 


جار. مجرور(حال) 


ورو 


in ignorance 


ج ھل. جَهلَ. يجْهَلُ. جَهالَةً 


ماض 
كتب. كُتَبَيَكْتْبُ. كِتَابَةٌ 


ت 
59 


4 


8 


(Has) Prescribed 


توكيد ونصب.اسم(أن)| شرط.مبتداً 


that he 


Lord has taken upon Himse 


عطف 


then 


repents 


commits evil ignorantly or recklessly then repents 


جار. جرور. مضاف.مضاف إليه 


er it 


aft 


عطف.ماض (هو) 
صل ح.أصلَح. يُصَلِحإِضْلَاحًاِفْعَالٌ) 


صل 


and reforms, 


afterwards and mends their ways, then Allah 


واقعة ف جواب الشرط. توكيد ونصب. اسم (أن) 


then, indeed He 


وا سورةالاهار ك 


سورة| م 

خبررأن)أول خبرأن)ثان.جملة جواب‌الشرط | استثنافية.تشبيهوجر اكد هم يكت 
غ فر عقر يَعْفِر غَفْرَا رحم:رَحِمَ. يَرْحَمْ رة اسمإشارة فص ل.قَصَّلَّ. يُمَصل.تَفْصِبلَاتَفْعِيلٌ) 
و كلك 


We explain And thus Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, 


is truly All-Forgiving, Most Merciful.” This is how We make 
عطف. تعليل.مضارع منصوب فاع .مضاذ مضاف إليه‎ 


بين «إسْتَبَانَيَسْتَبِينُإسْتبَانَةَ واسْتِمْعَالٌ) ال سیل .سبل :سيا e‏ 


سيين لْمُجْرِمِيَ 
ولتستب 


(of) the criminals. (the) way so that becomes manifest | the Verses, 


Our signs clear, so the way of the wicked may become distinct. 
توکیدونصب.اسم(إِن) | ماضٍ للمجهول. نائب فاعل.خبررإنً) | مصدرى ونصب‎ 


یں 

۰ 

ف د بهيت 
۵ 

ا 


| worship that [I] am forbidden Indeed | 


Say, O Prophet, “I have been forbidden to worship 
مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول جار.نجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 


دع و. دَعَاءيَدْعْودَعْوَةَ دون 


4> و 34 و 5 
ددعول ن دول 


besides from you call 


those you invoke besides Allah. 
مضارع مرفوع(أنا) مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


تبح انَبَعَ يِّنَع فْتَعَالٌ) د وي.هَوَى. يَهْوِيهَويًا 


نع أَهْوَاءَ 


certainly your vain desires, | follow | 


وه 


Say, “I will not follow your desires, for | then 


حرف جواب | عطف.الحجازية اسم(ما) جار. جر و ر«خبرما) 
ضلل َر a‏ صلا | معنى الشرط 


ت 
e‏ ب ~ ع0 


2 و 9 ر 2 و چ 
م إذا وَمَا تا من اليد 


the guided - ones. from | (would) be and not then, | would go astray 


would certainly be astray and not one of those rightly guided.” 


5 الْجُرَْالتَايعٌ 4 


جار.نجرور«خبرإن» 


بي ن بانَ»يَبِينُ ْنَا 


from clear proof Indeed, | am 


Say, O Prophet, “Indeed, | stand on a clear proof from my Lord— 
استثنافية.ماض. فاعل جار.مجرور | نافية | خبرمقدم.مضاف.مضافإليه | موصول.مبتدأمؤخر‎ 


كذب. كَذَّبَيُكَذَّبُتَحُذِيبَا(تَفْعِيلٌ) عند 


حَ 


بو ما عِندِى ما 


| have Not [with] it. while you deny 


yet you have denied it. That torment you seek 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. نجرور نافية‎ 
َج ل« اسْتَعْجَلَ. يَْتَعْجِلُاسْتِعْجَالَااسْتِفْعَالٌ)‎ 


و 3 7 
2 2 5 يه 
ن به !| 


٠‏ و سا 
ت ت 


except (is) the decision of it. you seek to hasten 


to hasten is not within my power. It is only Allah Who decides its time. 
لفظ الجلالة.جار.مجرور | مضارعمرفوع(هو) مفعولبه استئنافية.مبتداً خبر. مضاف‎ 


أله ق ص ص.قَص. ص قَصَصًا | حق ق.حَقَّ.يحِقٌ. حَنَا خي ر حار خير حيرا 
ص 2 صل 


احق وهو 


(is the) best and He the truth, He relates for Allah. 
He declares the truth. And He is the Best of 


مضا فإليه أمر(أنت) توكيدونصب | خبررأن).مضاف‌إلیه | موصول.اسم(أن) 


کے ت تر 3 00 


فص ل.فَصَلَيَفْصِلٌ. قصل ق ول فَالَيَقُولُ.قَوا ند 


ص2 
القصلينَ نوف ما 


(were) with me that If Say, (of) the Deciders. 


Judges.” Say also , “If what you seek to hasten were within my power, 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول واقعةفى جواب (لو). ماض للمجهول‎ 


حل اسْتَعْجَليَستَعْجِلُ. سْتِعْجَالَاواسْتفْعَالُ) قضيقَصَى يَفْضِيقَصَاءً 


اي 
هبي 
22D‏ 0 
هو ا 
- 
ج 


surely would have been decided you seek to hasten 


the matter between us would have already been 


3 سابع 4 


نائب فاعل عطف. مضاف. مضاف إليه | استثنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


أمر مر يمر أَهْوا بي ل بي ن. بان يَبِينبَيْنَا اله ع لم" عَلِمَيَعْلَ.ِعِلْمًا 
0 سو 0 < و 
وَاللّهَ اعلم 


(is) most knowing And Allah and between you. 


settled. But Allah knows the 


between me 


استئنافية. خبرمقدم.مضاف. مضا ف إليه | مبتدأمؤخر. مضاف 
فتح.فَتَحَيَفْتَحُ فنا 


ت 5 َو 
وعندهو 


(of) the unseen, (are the) keys And with Him of the wrongdoers. 


wrongdoers best.” With Him are the keys of the unseen—no 


استئنافية. مضا رع مرفوع(هو)| موصول. مفعول به |جار. مجرور(صلة الموصول) 


سے سرو ۹ے 


مضارع مرفوع (هو).مفعول به استثناء 
لم عَلِمَيَعَلَمُ. عِلْمًا حلم لم يَعْلَم. عِلْمًا ب رر. بر.یبر. پرا 


5 5 0 3 6 چ و ص2 
ع 2 اا عي م س ٠‏ س یں 
يَعْلمَهَا إلا و ما فى البَرَ 
the land | (is) in what | And He knows im. | except | knows them‏ 
one knows them except Him. And He knows what is in the land‏ 


عطف. معطوف عل (البر) عطف. نافية مضارع مرفوع جرزائد 


FTE 


E IE‏ سقط .سقط .ْف سفوا 


2 و رت 
وَالَبَحَرٍ ‏ وَمَا مِن 


any leaf of And not 


and in the sea. 
and sea. Not even a leaf falls without 


مضارع مرفوع(هو). مفعولبه عطف. نافية زائدة معطوف عل(ورقة) جار. جرور(نعت)». مضاف 


حلم" عَلِمَيَعْلَه. عِلْمًا حب بحب یب حا ظلم-ظَلمَيَظِلَم لما 


1 أ 0 وو أ لٍِ‎ 
يَعلمُهَا ا ف‎ 
the darknessess j in a grain And not He knows it. 


His knowledge, nor a grain in the darkness of the earth 


عطف. نافية زائدة معطوف عل (ورقة) عطف.نافية زائدة معطوف عل (ورقة) 


رطب.رَطِبَ.يَرْطبُ. رَطويَةٌ يبس يَبِسَء يَبْبَسيَبْسَا 


5 
5-2 


and not moist and not 
or anything—green or dry—but is written in a 


3 سابع 4 


- نجرور(حال» 


(is) the One Who And He a Record 
perfect Record. He is the One Who 


مضارع مرفوع(هو). مفعو به.صلةالموصول | جار. جم عطف. مضارع مرفوع(هو) | موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول 


a 


وف يتوق يتوف. وفيا( تفعلٌ) ي لم عَلِمَيَعْلَمْعِلْمَا | مفعولبه | ج رح. جرح رځ. جرخا 


3 و 3 1 >3 
2 ما ا 
ود جرحتم 


you committed what and He knows by the night takes you 


calls back your souls by night and knows what you do 


جار. رور عطف | مضارعمرفوع(هو).مفعولبه | جار.مجرور | تعليلوجر.مضارع منصوب للمجهول 


مامت 


نھر بع ٿث بَعَتَيَبْعَكُ 


+1 20 


so that is fulfilled therein, He raises you up Then by the day. 


by day, then revives you daily to complete your appointed term. 


نائب فاعل نعت عطف جار. جرور(خبرمقدم) 


أجل .أجل .جاجد سم و. سی يسمي لَسِيَة تَفْعِيلٌ) 


E 


will be your return to Him Then specified. (the) term 


To Him is your ultimate return, 


عطف مضارع مرفوع(هو).مفعولبه جار. نجرور ماض ناقص.اسم(كان). مضار ع مرفوع. فاعل. خبر(كان). صلةالموصول 


«تَفْعِيلُ» أ موصول كون. كَانَيَكُونُ. كَوْنًا ع مل غَيِلَيَعْمَلُعَمَلًا 


3 وچس و 


a م‎ 


then He will inform you of what you used to do. 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


القَاهرُ 


His slaves, (is) the Subjugator 


He reigns supreme over all of His creation, 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


عطف.مضارع مرفوع (هو) 


سن سوس ع 


رس ل أَرْسَلَّ. يُرْسِلْ.إِرْسَالَا (إفْعَالُ» حف ظ. حَفِظ. يَمْنَط. حِْمَا 


s3‏ 3 ا ص لالم 
وَيرْسِل 


when until guardians over you and He sends 


and sends recording-angels, watching over you. 


مفعول به. مضاف إليه فاعل ماض.مفعول به فاعل. مضا ف إليه. جواب(إذا) 


ِب 92 - 


أحد موت وفي-تَوَقَ.يَتَوَقَتوَِياتَمَكُلُو | رسل. رسل.يرسل. رساد 


7 
3 


۶رر وو ر ےر ادو وال 
احدّكم اموت توفت رسلتا 


and they Our messengers, take him the death | (to) any one of you 


When death comes to any of you, Our angels take their soul, 
مضار ع مرفوع.فاعل. خبر عطف ماض للمجهول.نائب‌فاعل‎ 
فرط قَرّط. يُفْرَظ.تَفْرِيط«تَفْعِيلٌ) ردد. ديرد ردا‎ 
وچو > وش‎ 
يَفْرِطون© 0 ردوا‎ 


they are returned Then fail. (do) not 


never neglecting this duty. Then they are all returned to Allah— 
بدل. مضا ف اليه نعت تنبیه‌واستفتاح | جار.مجرور(خبرمقدم)‎ 


ولي وَليَلي. ولي | حققءحَقَّ. ين حَنَا 


1 و 
ل 


آل 1 


(is) the judgment? for Him Unquestionably, [the] True, their Protector 


their True Master. Judgment is His alone. 


عطف.مبتداً خير. مضاة مضا ف إليه. جمع مذكرسالم أمر(أنت) استفهام.مبتداً 


وو دهع 7 - 


حسسب.حَسَبَء يحسبُ. حسرًا قول.قَا 


«يَقُول قو 
ص2 و2 
لْحَسِبِينَ© ‏ ف 
Say, | (of) the Reckoners. (is) swiftest‏ 
And He is the Swiftest Reckoner. Say, O Prophet, “Who‏ 


مضارع مرفوع (هو). مفعول به. خبر جار. نجرور.مضاف ضاف !لب عطف. معطوف عل (البر) 


ن ج بينج تَنْجِيَةَ(تَفْعِيلٌ) ظلم.ظَلمَيَظْكَمظَلَمًا |[ ب رر بر يبرب بحر بكر يَبْحَرْ برا 


and the sea, (of) the land darknesses from saves لاملا‎ 


rescues you from the darkest times on land and at sea? 


3 سابع 4 


مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به 
دع و دَعَا.يَدْعْوِدُعَاءً 


you call Him 


ماضٍ (هو). فعل الشرط. مفعول به 
ن ج و.أَنْجى. ينجي إِنَْاءَوإفْعَالٌ» 


َك ت 
ا 


He saves us 


- جرور(خبرنڪون) 


the grateful ones. 


مجرور.مضاف 


stress, 


every 


خبر 


5 ری چ ا 
قد ر.قَدَرَءيقَدِر. قدرَة 


القادر 


(is) All-Capable 


you 


أمر (أنت) 


مضا فإليه 


جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه 


ف وق فاق يَمُوقٌ.فَوْقًا 


َوَقِكمْ 


دي ل تاي بر دي ب 92 


ضرع.اضْرّعَ. يضر ع. ضرعا( تفعل) 
دصر 


humbly 


جار. مجرور.تنبيه.إشارة 


5 1 
ن هده 


عطف. معطوف عل (تضر: ع( 


2 
جعية 


22ج 
لي 


0 


and secretly, | 


He alone you call upon with humility, openly and secretly: 


واقعةفى جواب القسم. مضارع ناقص(نحن).تا كيد 


م و 


ك ون. كَانَيَكُونُ. كَوْنَا 


کرت > 
لَتَكُوتَن 


surely we will be 


this, from 
m this, we will be ever 


لفظالجلالة.مبتداً 


قول 
4 
قل 


-_ 


Say, 


grateful.” Say, “Only Allah rescues you from this and any 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر‎ 
ش رك أَشْرَكَ مْفْرِكُإِشْرَاك (إفْعَالٌ»‎ 


عطف 


77 
3 


8 


yet 


Allah). di 


جر مصدرى ونصب 


ا 
عل 


[on] 


4 


above 


مضارع مرف وع (هو). مفعول به. خبر 


نج و.نَجّى. .دز 9 


بع ث. َة م AG‏ 


from 
from above or below you or 


“If You rescue us fro 
جار. جرور‎ 


«تَفْعِيلٌ) 


ووس یں 
6 
.0 0006 ( 
ت 


saves Jou 


س < سا 
۰ ۱ 
2 


from it 


رکون © 


associate partners (with 


other distress, yet you associate others with Him in worship.” Say, “He alone 


مضارع منصوب(هو) | جار. رور 


سس« سس ته 
سعث 


٠ هو‎ 


upon you send 


has the power to unleash upon you a torment 


جار. نجرور.مضاف 


مضافإليه. مضاف. مضا ف إليه 
رجلءرَجِل.يَرْجَلْ. رجلا 


- 
ع 


ا 


تحت 
2 


نحت 


beneath 


> و > 


ا 


your feet 


punishment 


1 الجرء اا 3 4 


ع 
مضا رع مرفوع(هو).مفعول به 


2 
4 


م 22> 
يَلْبسَكمْ 


(to) confuse you 


& 4 


ذوق.ذاق.يذوق.دو 


روم ده 
ويديق 
some of you and make (you) taste‏ 
split you into conflicting factions and make you taste the violence of one‏ 
مضاف إليه 


(into) sects 


أمر (أنت) 


3 1 
another.” See how We vary the signs, 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(لعل) 


استفهام.حال | مضارعمرفوع(نحن).مفعولبه 


ص رف. صَرَّفَميْصَرّفْء تَصْرِينًا 


(of) others. violence 


We explain 


الترجى.اسم(لعل) 


استثنافية. ماض 


جار نجرور 


كذب. كَذَّبَيُكَدَبُتَحُذِيبَاتَفْعِيلٌ) 


so that they may | the Signs 


understand. 


But denied 
so perhaps they will comprehend. Still your people 


فاعل. مضا ف إليه ماضٍ ناقص.اسم(ليس) 


ليس 


ر 
یں 

< ور 
| .2 


your people 


(is) the truth. | while it 


over you | am not 
(O Prophet) have rejected this Quran, although it is the truth. Say, “I am not a 


زائدة. خبر(لیس) جار. جرور(خبرمقدم). مضاف 


مبتدأمؤخر 


وكل.وَكلٌ. يڪل. واد 


ت 
o 7‏ 6 
ت - 


a manager. 


استغنافية.استقبال 


and soon 


4 


For every | 


مضارع مرفوع.فاعل 
حلم عَم بعلم علا 


تَعْلَمُونَ© 


you will know. 


news 
استفنافية. ظرف زمان‎ 
معنى الشرط‎ 


را 


And when 


ق رر.استقر. 


ماض. فاعل. مضا فإليه 


رأي. رَأَىيَرَى. روي 


> ت 
رایت 


you see 


And you will soon come to know. And when you come across those who 


(is) a fixed time, 
keeper over you.” Every destined matter has a set time to transpire 


تق واسْتِقْرًا رار سْتَفْعَالٌ» 


a 
وو‎ 3 


س و 
موده لد 


مس فر 


موصول. مفعول به 


أَلّذِينَ 


those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول | جار.جرور. مضاف.مضاذ واقعةفى جواب (إذا).أمر(أنت) 


خوض.حَاص. يَحُوصٌُ. خَوْضًا ع رضء عرض يُعْرِض.إِعْرَاضَاإِفْعَالُ» 


0 
خوضون 


then turn away Our Verses, about engage (in vain talks) 


ridicule Our revelations, do not sit with them 
مضارع منصوب.فاعل جار. رور نعت. مضاف. مضا ف إليه‎ 


خ وض خَاص. يَخُوضُ.خَوْضًا حدث غي ر عار .غير عير 
م 6 


<2 5 ۰ 


ر و 6 
خوضوا فى حديث جرو- 


ت ر 


other than it. a talk in | they engage | until 


unless they engage in a different topic. 
مضارع مبن على الفتح. فعل الشرط.تاكيد.مفعول به ذ واقعة فى جواب الشرط.ناهية‎ 


نسي لي يَنْسَىنْسْيّانًا 


2 
فلا 


then (do) not the Shaitaan causes you to forget 


Should Satan make you forget, then once 
مضارع مجزوم(أنت). جواب الشرط | ظرف زمان مضافإليه ظرف زمان مضاف إليه‎ 


هدم ووو وع 


ق د. قعد. يقعد. قعودًا ذكر. د گر. یذ هرذ كرا قوم قم «يَقُومُ.قِيا قِيَا 


ص 


تقغڌ بعد الټکرى تع للْمَوم 


the people | with the remembrance after 


you remember, do not continue to sit with the 


جار. مجرور(خبرمقدم) مضارع مرفوع.فاعل 


وقي-اَقَى.يتَقي.انَمَاء«افْتِعَالُ) 


ت 


عل ألَذِينَ يَتَقُونَ 


fear (Allah) those who (is) on j| And not | the wrongdoers. 


wrongdoing people. Those mindful of Allah will not be 


-مجرور. مضاف. مضاف إليه جرزائد | مبتدأمؤخر | عطف.استدراك خبر 


حسب. حَاسَبَ. يُحَاسِبُ. حُحَاسَبَةَمُفَاعَلَةُ) ي ذكر. د کر. یذ كُرء ذِكُرًا 


درف 


so that they may | (for) reminder, thing their account 


accountable for those who ridicule it whatsoever—their duty is to advise, so perhaps the 


7 لابلاع‎ ١ 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) 


وق ي-إنََّى.يَتَقِي. إنَمَاءوافْتِعَالُ) 


their religion | [those who | And leave fear (Allah). 


ridiculers will abstain. And leave those who take this faith 
مفعول به ثانِ عطف. معطوف عل (لعبًا) عطف. ماض. مفعول به فاعل‎ 
لعب لَعبَ.يَلْعَب.لَعبًا أ لهو لَهَاءيَلْهُولَهُوَا غ رر. غر يغر. غر حيي. حې. يح حَيَاةً‎ 


< ےہ وو TE‏ 
و | وعرتهم الحَيزة 


(of) the world. the life and deluded them | and amusement (as) a play 


of Islam as mere play and amusement and are deluded by their worldly life. 
عطف.أمر(أنت) جار.مجرور | مصدرىونصب | مضارعمنصوبللمجهول نائب فاعل‎ 
ذك ردك يدر تَدْكِيرَتَفْعِيلٌ) ب سل أَبْسَلَ يُبْسِل إِبْسَالَا(إفْعَالُ)‎ 
+ ودر‎ > 
وذ کر تبسل‎ 


is given up to destruction lest with it, But remind 


Yet remind them by this Quran, so no one should be ruined 


ماض (هى) ض ناق جار. جرور(خبرلیس) أ جار.مجرور(حال).مضاف 
سويد كسن: بكسب سا 


و 
دول 


besides from | (is) for it it (has) earned, for what 


for their misdeeds. 


لفظالجلالة.مضافإليه اسم(ليس) عطف.نافية زائدة معطوف عل (ولى) 


ولف وَلِييلوَليَا ش فاع. شَفَعَيَشْمَعْسَفَاعَةَ 


تل فلا 


any intercessor. and not any protector 


They will have no protector or intercessor other than Allah. Even if 


فرت اند شيك طن مضاف ضاف إل نافية جواب الشرط. مضارع مجزوم للمجهول 


كلل .عد ةادا 


كغيل 0 اڌل 


will it be taken not ransom, every it offers ransom 


they were to offer every possible ransom, none will be accepted from them. 


ڪا سورة م 7 

ماض للمجهول ثائب قاعل:صلةالموصول. | .جار تجرور:موصول 

بس ل أَبْسَلَء يُبسِلُ إِنْسَالَاوفْعَالٌ) 
عر و ه 
ابسلوا 


for what are given to destruction (are) ones who from it. 


Those are the ones who will be ruined for their 


ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | جار.مجرور(خبرمقدم) مبتدأ مؤخر جار. مجرور(نعت) 


بدك 


دس ب. كسب يَحُسِبُ. كُسْبًا ش رب شَّرِبَيَشْرَبُ. شر حمم.حَم. يحم حا 
ص 


ير 6 71 س 39 
و | و اد 
دم لهم شراب مید 


boiling water (will be) a drink For them they earned. 


misdeeds. They will have a boiling drink 
عطف. معطوف على (شراب) : جار. مج رور. موصول ماض ناقص. اسم( كان). مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول‎ 
ع نب عَدبَ«يَعْذِبُعَذْبَا ألم ألم يأل دف ركف رَِيَحْئْرُ ڪفرا‎ 


ت 
یی © 


disbelieve. they used to because and a punishment 


and painful punishment for their disbelief. 


استفهام. مضارعمرفوع(نحن) ‏ جار.مجرور.مضاف لفظ الجلالة.مضاف إليه | مفعولبه.موصول 
دع ودَعَايَدْعُودُعَاءً دون أله 


- 2 ےو و © و‎ 
نذعوا من دون الله ما‎ 1 
Allah beside from | Shall we call 
Ask them, O Prophet, “Should we invoke, other than Allah, 


ية مضا رع مرفوع(هو). مفعول به. صلة عطف.نافية | مضارع مرفوع(هو).مفعول به | عطف. مضار ع مبنى للمجهول(نحن) 


نفع تَمَعَيَنْمَعْنَفْعًا ز ردد رَدَميَردرَدًا 


ا 
5 5 


و 


and we turn back harms us, | and not benefits us 


those idols which cannot benefit or harm us, 
-مجرور(حال). مضا فإليه | ظرف زمان 1 مضافإليه.ظرف زمان ماض. مفعول به. مضاف إليه‎ 


ع ِب عَفَبَيَعْقِبُ. عقا :. هددي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


أَعْقَابِنَا ا 0 


Allah? (has) guided us? [when] after our heels 


and turn back to disbelief after Allah has guided us?" 


تشبيه. موصول 


جار.نجرور(نعت) 


حال 


حي ر. حار يحَارُ حَيْرَةَ 


كو 
4 


he has 


ت 3 


حيران 


confused 


-مجرور 
هدي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


لدی 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 

ص 7 

الله 


of Allah, 


تعليل وجر. مضا رع منصوب (نحن) 
س لم أَسْلَم. لم إِسلامًارإفعال) 


ماض.مفعول به. جملة صلة الموصول 
هوي إسْتَهْوَى. يَسْتَهْوِي اسْتِهوَاءسْتِفْعَالُ) 


ص 
و دور 2و 
| 22 بيو 


whom (has been) enticed Like the one 
If we do so, we will be like those disoriented by devils in the wilderness 


مضارع مرفوع. فاعل.مفعول به 


جار. نجرور(خبرمقدم) 
دع وءدَعَاءِيَدْعُودْعَاءٌ 


them to 


أمر(أنت). مفعول به 


"00111 to us." the guidance, 
guidance, saying, ‘Come to us!’ Say, O Prophet, “Allah’s guidance 


مبتدا 


it 


جار. نجرور.مضاف 


that we submit 


مفعول به 
ص لوصَئَّ.يُصَيٍّصَلَاةَ(تَفْعِيلٌ) 


أَلصَّلَدةَ 


the prayer 


ده 


companions 
while their companions call 


1 


خبر 


هدي هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


مو 2 صل 
الهدئ 


(is) the Guidance, 


is the only true guidance. And we are commanded 


عطف. مصدرى 


مضا فإليه 
ربب لم" عَلَمَيَعْلِمعَلْمًا 


لَِبَ الْعَلَمِينَ© 


of the worlds | to the Lord 


to submit to the Lord of all worlds, establish prayer, 
استثنافية. مبتدأ‎ 


عطف. معطوف عل (أقيمو ( 
وقي-اتَتَى.يَتَقي.إنَقَاءَوافْتِعَالُ) 


ت 


and fear Him. 


شط ن. شَطَنَيشْظنُ. شَطَنًا 


َلشَّيَتطِينٌ 


by (the) Shaitaan 


توكيدونصب 


Indeed, 


And He 


and be mindful of Him. To Him you will all be 


the earth 


جار- 


ِل 


towards 


who call him 


اسم(إن). مضاف 


هدي .هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 


ور 
هدى 


the Guidance 


ا 
لبن 
ن 


عطف. ماض للمجهول. نائب فاعل 
عن امن بام ار 
٤ >‏ 
وار 
and we have been commanded‏ 


أمر. .فاعل 
وال «يُقِمُإِقَامَةإفْعَالُ) 


م 


establish 


وان 


And to 


موصول. خبر 


5 
7 


۰ 


و 


أ 


(is) the One | 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل.صلةالموصول | استثنافية.مبتداً ماض(هو).صلة الموصول 


حش ر حشر. شر حشرا خبر | خلق. لق یلما | سمو سماءيسمو. سموا 


8 ق ا ص ا 1 ساس 
خحشرون © وَهىّ الذِى 0 السملوات 
the heavens created Who | And (itis) He you will be gathered.‏ 


gathered together. He is the One Who created the heavens 


عطف.معطوف عل(السموات) | جار. مجرور(حال) | عطف.ظرف زمان | مضارع مرفوع(هو). مضاف إليه 


أمر (أنت) 


يوم قَولقَالَيَقُولقَوْلَا | كون.كانَيَكُونُ.كوْنَا 


سج ده و و 

وَيَومَ يَقول 

He says, And (the) Day in truth. and the earth 
and the earth in truth. On the Day of Judgment He will say, ‘Be!’ 


عطف.مضارع ناقص(هو) مبتداً.مضاف. مضاف إليه عطف. جار. نجرور(خبرمقدم) 


كون. كان يَحُونُ. كَْنَا ق ول قَالَيَقُولُفَوْلَ 


و 9 م 
ارو 3 راو 
And for Him (is) the truth. His word and it is,‏ 
And there will be! His command is truth.‏ 


مبتدأمؤخر ظرف زمان | مضارعمرفوعللمجهول | جار. م رور(نائب‌فاعل) مضاف 


ملك .مَلَكَيَمْلِكمُلَة نف تَفَعَيَنْمَحنَفْنَا صور علم"عَلِمَيَعْل. عِلْمًا 


2 


ص < و € 
للك اشر عل 


2 


He (is) All-Knower j the trumpet. أ‎ will be blown (on the) Day (is) the Dominion 


All authority is His alone on the Day the Trumpet will be blown. He is the Knower 


عطف. معطوف عل (الغيب) خبرأول 


ش هد.شَهِدَيشْهَدُ شُهُودًا حَلِم.حَكمَيَحْكُمْ. حُكُمًا 


1 و 
كي 


(is) the AllI-Wise, And He | and the seen. (of) the unseen 


of all—seen or unseen. And He is the AlI-Wise, 
عطف.ظرف زمان ماض فاعل. مضا ف إليه | جار. جرور.مضاف. مضا فإليه‎ 


عق #2 


قول. لَ.يمُوا : و 


وَإِذ قال 


to his father Ibrahim said And when the All-Aware. 


ص وهو سا 
ت 


AlIl-Aware.” And remember when Abraham said to his father, Azar, 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


استفهام.مضارع مرفوع(أنت) | مفعولبهأول مفعول بهثانٍ | توكيدونصب.اسم(إن) | مضارعمرفوع (أنا).مفعولبه 


أخذء ات يَتَخِدُئإِكَتاذَاوافْتِعَالٌُ) | صنم.صَيْمَِيِضْتَمْْصَتَمًا| ‏ أله رأيرَأَىيَرَىرُؤْيَةٌ 


اكاك E‏ 2 أَوَنِكَ 


ا 


[1] see you Indeed, | (as) gods? idols Do you take 


“Do you take idols as gods? It is clear to me that you 


عطف.مضاف. مضاف إليه جار. نجرور(حال) نعت اعتراضية. تشبيه وجر.إشارة 


ضللصَنَ.ِيَضِل.صَلَالَةَ | بين َبَانَيِْينُإَِاندَِفْعَالُ) 


ق : وَحَنالِكَ 


ج 


And thus 


manifest. error in and your people 
and your people are entirely misguided.” We also 


مضا رع مرفوع(نحن) | مفعولبه‌أول | مفعول به ثانِ. مضاف ضاف إل عطف. معطوف عل (السموات) 


ري ارَى. يري إرَاءََِفْعَالُ» ملك مَلَكَ.يَمْلِك. مک 


ِى إِبَرْهِيمَ 


and the earth, (of) the heavens the kingdom Ibrahim | We show(ed) 
showed Abraham the wonders of the heavens and the earth, 


عطف. تعليل و جر. مضارع ناقص.اسم(يكون) جار. مجرور«خبريكون) عطف.ظرف زمان. شرط 


كون. كَآنَيَحُونُ. كُوْنَا ي قن أَيْقَنَِيُوقِنإِيقَانَافْعَالُ) 


و ص2 
ET 2 -‏ 
وَلِيَكُونَ من الموقِنِينَ 


the one who are certain. | among so that he would be 


so he would be sure in faith. When the 


جار.مجرور | فاعل |ماضٍ(هو).مضافإليه 


ليل | رأي.رأى.يَرَى. روي 


هه سا 


He said, | a star. the night, | over him covered 
night grew dark upon him, he saw a star and said, “This is my 


ماض (هو). مضاف إليه 


أف ل.أكلَ يقلأو 


he said i But when (is) my Lord. 
Lord!” But when it set, he said, “I do not 


rising 


ماض (هو). جواب (لما) 


0 


آله 


- 
لشن 


0 للجرءالتابع‎ ١ 


مضارع مرفوع (أنا) 
حب ب. أحَبَّ يب إِحْبَابًا إفْعَالُ) 


مفعول به. جمع مذکرسالم 
أف لاقل يَأكُلُ فو 


آلافلين © 


the ones that set. 


When 


love things that set.” Then when he saw the moon 


موطئة للقسم 


حرف شرط 


إشارة.مبتدأ 


وجق.مضارع ناقص(أنا).تاكيد 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا 


لاڪونن 


| will surely be 


greater. 


هد 


This 


نفی وجزم 


وقلب 


(does) not 


(is) my Lord. 
rising, he said, “This one is my Lord!” But when it 


عطف.ظرف زمان 


But when 


guide me 


disappeared, he said, “If my Lord does not guide me, 


ت 
من 


rising 


جار. مجرور(خبراً كون) 


among 
I will certainly be one of the misguided people.” Then when he saw 


قوم 


the people 


نعت. جمع مذكرسالم 
ضلل-صَنَّ.يَضِلٌّ. صَلَالَةٌ 


who go astray. 


عطف.ظرف زمان 


ع 


74 
فلك 


When 


إشارة.مبتداً 


هد 


This (is) 


the sun shining, he said, “This must be my Lord—it is 


عطف.ظرف زمان 


But when 


ماض(هی).مضاف ليه 


أف لءأَقلَ َكل أقُول 


رد 
أقَلتٌ 
هو 


it set, 


the greatest!” But again when it set, he declared, “O my people! | totally 


ماض (هو). مضاف إليه 


أ فلا 


نداء.مضاف.مضاف إليه 


O my people! 


the moon 


.الأو 


ت 


ماض (هو). مضاف إليه 


رأي. رأى.يرى روي 


this (is) 


توکیدونصب 


اسم(إن» 


یں 
۰ 
2 


Indeed, | am 


5 سابع 4 


خبررإن) جار. مجرور.موصول | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 


ب راء رة یبر برا ش رك أَشْرَكَمُمْرِكإِشْرَاكَاِفْعَالُ) 


بَرِىءٌ 


ت 


you associate (with Allah). of what free 


reject whatever you associate with Allah in worship. | have 


ماض.فاعل. خبر(إن») مفعول به. مضاف. مضا ف اليه جار. نجرور.موصول ماض«(هو).صلةالمرصول 


وج ه.وَجَّيْوَجُهُ تَوْجيِهً(تَفْعِيلٌ) جه.وَجهَ.يَوْجَهُ. وج فط ر. فَطَرَيَفْظرُ فَظرًا 


2 
ےر او ۰ و 


وجهت للذى 
created to the One Who [1] have turned‏ 
turned my face towards the One Who has originated‏ 


مفعول‌به عطف. معطوف عل (السموات) عطف. حجازية اسم(ما) جار- 


سمو 


لت ل 3 ر - 
لسَّمنوَاتَ را أن 


١ (am) and not | (as) a true monotheist, and the earth the heavens 


ا 


the heavens and the earth—being upright—and | am not one of the 
جرور(خبرما) استئنافية. ماض.مفعول به فاعل. مضاف. مضا ف إليه‎ - 
ش رك أشْرَكَيشْرِكُإِسْرَاكَاإِفعَالُ) | ح ج ج. اج يحَاجنحَاجَدومْفَاعَلَة)‎ 
se > و‎ 
هم ت اا‎ ^ 3 
الْمُشْرِكِينَ وَحَاجِهر‎ 


his people. And argued with him the polytheists. 


polytheists.” And his people argued with him. 


استفهام. مضارع مرفوع.فاعل.وقاية.مفعولبه جار. مجرور. لفظ الجلالة 


g2 


حججحَاجيْحَاجمُحَاجَدَمْتَاعَلَةٌ) أله 


و س 
2 جسم م 


و 
س 


while certainly Allah concerning Do you argue with me 


He responded, “Are you arguing with me about Allah, while 


عطف.نافية مضارع مرفوع(أنا» مفعول به. موصول 


ات 7 


| fear And do not He has guided me? 


He has guided me? | am not afraid of whatever 


مضارع مرفوع.فاعل. صلة الموصول 
ش رك أَشْرَكَ مُشْرِكُإِشْرَاكَافْعَالُ) 


ن 


ده 


و سا ع 


ان 


you associate 


unless | with Him, 


[that] 


idols you associate with Him—none can harm me, 


28 


ع 


ت 
® 


anything. 


ماض 
وسرع.وسع. يَسَعْسَعَةٌ 


نفع 


Encompasses 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


كلل 


3 


کل 


every 


unless my Lord so wills. My Lord encompasses everything 


میرز 


ET 
3 2 


غلمًا 


ا 


(in) knowledge. 


استفهام.استئنافية.نافية 


ما 


Then will not 


مضارع مرفوع.فاعل 


تد كرون © 


you remember? 


استثنافية.استفهام 


in His knowledge. Will you not be mindful? And how 


مضارع مرفوع(أنا) 


۶ر و 
أاخاف 


could | fear 


موصول. مفعول به 


ما 


what 


3 


ماض.فاعل. صلة الموصول 
شرا ك.أشرك. شرا د إِشْرَا كَادإِفْعَالُ» 
0 ر 4> 


you associate (with Allah) 


عطف.نافية | مضارعمرفوع.فاعل 


> 
افون 


you fear 


وا 


while not 


should | fear your associate-gods, while you have no fear 


توكيد ونصب.اسم(أن). ماض.فاعل. خبر(أن).صلةالموصول 


that you 


مضارع مجزوم(هو). صلةالموصول 


ن زل'نَرَّلَيَُِلْتَنزِيَا (تَفْعِيلٌ) 


He send down 


شرا ك.أشرك. شرا ك شرا کارإفعَال») 


have associated 


جار. نجرور 


for it 


authorized? 


لفظالجلالة.جار.مجرور 


أله 


ص ت 
بالله 
with Allah‏ 


in associating others with Allah—a practice 


جار. نجرور(حال» 


to you 


He has never 


موصول. مفعول به | نفى وجزم وقلب 


ما 


مفعولبه 


سل ط. سَلْط. يَسلْظ. سَلاطة 
3 


24 
8 


> 
و ب 


any authority. 


3 سابع 4 


استئنافية.استفهام.مبتدأ.مضاف 


to security has more right (of) the two parties So which 
Which side has more right to security? Tell me 


فعل الشرط.مَاضٍ ناقص.اسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) | موصول.مبتداً ماض.فاعل.صلة الموصول 

كو ن.كنَ.يَكُو نُكَوْنًا لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا أن آمَنَيُؤْمِنُإِيمَاناِفْعَالُ) 
ت ص 

م 06> 

تعلمو ن © الذِينَ 


believed Those who know? | 


if you really know!” It is only those who are faithful 


إشارة. مبتدأ 


عطف.نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم.فاعل | مفعولبه.مضاف.مضافإليه جار. مجرور 
لبس لَبَسَ.يَلْبِسُ.لَبْسَا | أمنآمَنَيُؤْمِنإيمَانَِفْعَالُ» | ظلم.ظَلَميَظِلِمظْلْمًا 


ا | ع وو 9 
و 0 يمهم بظلم 


with wrong, their belief 


and do not tarnish their faith with falsehood who are 


and (did) not 


جار. جرور(خبرمقدم) : عطف.مبتداً خبر استفنافية.إشارة.مبتداً 


هدي.اهتدى. يَمْتَدِي.|هْتِدَاءَ (افْتِعَالُ) 


لهم كم ود 
And this are (rightly) guided. and they | (is) the security for them,‏ 
guaranteed security and are rightly guided. This‏ 


جار.نجرور(حال).مضاف. مضاف إليه 


خبر. مضاف إليه ماضٍ.فاعل.مفعولبهأول | مفعولبدثان 
قُومُ. قِيَامًا 


حجج.حَجيحُجحَجًا أت يآقَيُؤْق.إِيتَاءَإِفْعَالُ» قوم. قَامِيَقُوم. ق 


و ور ت 2 1 .4 
حا ايها إبَرهِية. عل رمه 


his people. 


against (to) Ibrahim We gave it (is) Our argument, 
was the argument We gave Abraham against his people. 


ظرف مکان مضارع مرفوع(نحن).صلة توكيد ونصب | اسم (إن). مضاف. مضاف إليه 


مضار ع مرفوع(نحن) 


ع2 


درج.دَرَجَءيَدْرْجدْرُوجًا شي أُشَاءَيَشَاءُم 


نشاء 


your Lord Indeed, | We will. whom | (by) degrees 


We raise 


We elevate in rank whoever We please. Surely your Lord 


خبر(إن» خبر(إن)ثانٍ عطف.ماض.فاعل 
حَكِم.حَكمَ.بَحْكُمْ. حُكْمَا | ءلم" عَلِمَيَعْلَمْعِلْمَا | وهب.وَهَبَ.يَهْبُ.رَهْبًا 
و 2 | وو م دده 
عَلِيمْ ©) وَوَهَبْنَا 
to him And We bestowed All-Knowing. (is) AlIl-Wise,‏ 
is All-Wise, All-Knowing. And We blessed him with Isaac‏ 


عطف. معطوف عل («اسحاق) مفعول به مقدم ماض.فاعل ماض.فاعل 

كلل هدي.هَدَى.يَهدِي.هِدَايَةٌ هددي.هَدَى.يَهْدِيهِدَايَةٌ 

صر 58 2 

هَدَينًا 

We guided And Nuh, We guided. and Yaqub, 
and Jacob. We guided them all as We previously guided Noah and those 


عطف. جار. جرور. مضاف. مضاف إليه مفعول به عطف. معطوف عل (نوح) 


4. d24 < 26 Fr rk 


قب ل-قبَل.يُقبَل. قبلا ذرر.ذر. ید .ذز 
ب وط . ّ 5 مم < 
قبل وهن دَاوُودَ ‏ وَسَليّمُنَ 


and Sulaiman Dawood his descendants, and of | 


among his descendants: David, Solomon, 


عطف. معطوف عل ماقبلها عطف. معطوف عل ماقبلها عطف. معطوف عل ماقبلها عطف. معطوف عل ماقبلها 


dd ۴‏ 
د رو وم لع م ر 
وَايوبَ وَيوسف موسلا وَهَرُونَ 


and Harun. and Musa and Yusuf and Ayub 


Job, Joseph, Moses, and Aaron. 
استئنافية. ذشبيه وجر.إشارة مضا رع مرفوع(نحن) مفعول به. جمع مذکرسالم عطف. معطوف عل (داود)‎ 
جزي. جَڙى. زي جَراءَ | حسن. أَحْسَنَ. سن إِحْسَانًاإِفْعَالُ)‎ 


وَكَدَلِكَ نجزی َلْمُحْيِنِينَ © ورکرڊ 


ت 


And Zakariya the good-doers. We reward And thus 


This is how We reward the good-doers. Likewise, We guided Zachariah, 


ع 


عطف. معطوف عل (داود) عطف. معطوف عل (داود) عطف. معطوف عل (داود) مبتدا 
كلل.كيّ.يَكل. كلا 


و 


ع تتم سے 5 2 


ويحئ وخيسئ 


all were and Ilyas - | and Isa and Yahya 


John, Jesus, and Elias, who were all of 


- مجرور(خبر) عطف. معطوف عل (داود) | عطف. معطوف عل (داود) 


ص لح صَلَحَيَصْلَحصَلَاحًا 
ألصَلِحِينَ وَإِسْمَعِيلٌ وَالِيَسَعَ 


and Yunus and Al-Yasaa And Ismail | the righteous. 


the righteous. We also guided Ishmael, Elisha, Jonah, 
عطف. معطوف عل (داود) عطف.مفعول به مقدم تدك جار. نجرور‎ 
كلل. کل يڪل. كلا فض ل فَضَّلَيُمَضَلُ.تَفْضِيلَا تَفْعِيلٌ) ع لم عَلَمَ.يَعْلِمُ. عَلَمًا‎ 


a‏ ر و ر e‏ ر 
وَلوطا وَكلا تمل عل العليين © 


the worlds. over We preferred | and all 


and Lot, favouring each over other people of their time. 


عطف. جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. مضاف. مضاف إليه 


0 ع و 2 


ابو ذررءذر.يذر.ذرا 


ا 2 4 3 2 
۶ ودرستوم 


and their brothers - and their descendants their fathers And among 


And We favoured some of their forefathers, their descendants, 
عطف.ماض. فاعل. مفعول به عطف. ماض.فاعل. مفعول به جار. رور‎ 


ج بي .اجْتَى. يجْتِي.اجْتِبَاءَرافْتِعَالٌ) هدي .هَدَى.يَهْدِيءهِدَايَةٌ صرط 


د سدود وهو 20110000 


وََجَْبَيَتَهُمَ وهديتهم 1 صِرطٍ 


a path. and We guided them and We chose them 


and their brothers. We chose them and guided them to the 


نعت إشارة.مبتداً خبر. مضاف لفظالجلالة. مضاف إليه 


ق وم" سْتَقَامَيَسْتَقِيمإسْتِقَامَةواسْتفْعَالُ) هدي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ أله 


2 2ه دين 2 2 وم 1 س 
(of) Allah, (is the) Guidance That straight.‏ 
Straight Path. This is Allah’s guidance‏ 


مضارعمرفوع(هو) | جار.مجرور | موصول.مفعول به | مضارعمرفوع(هو).صلة | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه 


هدي.هَدَى.يَهدِي.هِدَايَةٌ شيأ «شَاءَ يَشَاءُ. مَشيتّة عبد .عبد عبد عبادة 


5 

52 ص ر 
يهدى : قاع 
يهد من ل 


His slaves. He wills whom with it He guides 


with which He guides whoever He wills of His servants. 


ماض.فاعل واقعةفى جواب(«لو).ماضٍ 
ش رك أَشْرَكَمْمْرِكُإِشْرَاكَافْعَالُ) حب ط. حَبظ. يحْبَظ. خبطا 


أشْركُوأ تبط 


م 


(would be) surely worthless they (had) associated partners (with Allah), 


Had they associated others with Him 
موصول.فاعل ماضٍ ناقص.اسم(کان).مضار ع مرفوع.فاعل. خبر(كانوا). صلةالموصول‎ 
دون.كنَيَكُون. كَوَْا | عمل غَيِلَيَعْمَلُ. عملا‎ 


يا كَانُواً يَعْمَلونَ © 
do.‏ 


| they used to what for them 


in worship, their good deeds would have been wasted. 
ماضٍ.فاعل. مفعول به أول.صلةالموصول مفعول به ثانِ عطف. معطوف على (الكتاب)‎ 
يُؤْقإِينَاءَفْعَالُ) كتب. كُتَبَءيَحُتْبُ. کتابا‎ 


ا وو 
ع 1 


١1 بي‎ 


and the judgment the Book We gave them (are) ones whom 


Those were the ones to whom We gave the Scripture, wisdom, 


عطف.معطوف عل (الكتاب) | استئنافية.شرط | مضارعمجزوم.فعلالشرط | جار.نجرور 


ےر دوه ےرم 
ِ 3 


نب .تانبو دفر َر فر طف 


7 20-7002 
in it disbelieve But if and the Prophethood. 
and prophethood. But if these pagans disbelieve in this 


واقعةفى جواب الشرط. تحقيق ١‏ ماضٍ.فاعل.جوابالشرط | جار.مجرور فعول ب ماضٍ ناقص.اسم (ليس) 


وكدل.وکل.يول .تيلا تَمْعِيلٌ) «قام. يقوم. ليس 


who are not (to) a people it We have entrusted then indeed, 


message, then We have already entrusted it to a people who 
جار. رور زائدة. خب ر«(ليس) إشارة. مبتدأ ماضٍ.صلةالموصول‎ 
كف ر. كئَرَيَكْفْرُ كُفْرَا هھ دي.هَدَى. يَهُدِي. هداي‎ 
و ت‎ 
م ع ت‎ 
ر 3 4 هم 0 7 ص‎ 


has guided, (are) ones whom Those disbelievers. therein 


will never disbelieve in it. These prophets were rightly guided 


و و 


| ask you 
جار.نجرور(نعت)‎ 


2 ار 
للْعَلَمِينَ © 
ا ag i:‏ 


for the worlds. 


[of His] appraisal, 


جار. جرور 


ما ض(هو). خبر 


ذ ذل أنْرَلَ. ينز ل إِنَْالَاِفْعَالُ» 


نرد 


revealed 


مضا رع مرفوع(أنا).مفعول به 


ی الان ينكل سوال 


ي جا 
هع 2 


بش ر. شر یبشر. بَشْرًا 


a human being 


عطف.جار. ج رور. مضاف.مضافإليه 
هھ دي.هَدَۍ. يَهدي. هداي 


وس روو 


۰ 
ت 


so of their guidance 


فُتِعَالُ» 


1 
مو سر 2 
اقتَّده 


you follow. 


by Allah, so follow their guidance. Say, “١ ask no 


حرف نفى مبتدا 


reward of you for this Quran—it is a reminder to the 


استئنافية.نافية 


رما 


And (did) not 


they appraise 


Allah 


whole world.” And they have not shown Allah 


ظرف زمان 


1 


when 


ماض.فاعل.مضافإلیه 


they said, 


نافية ماض 


م 


did not 


نرد 


reveal 


His proper reverence when they said, “Allah 


جرزائد 


Say, 


has revealed nothing to any human being.” Say, 


كذتب 


26 نير 
الک 


the Book 


جار. نجرور 


[it] 


O Prophet, “Who then revealed the Book brought forth by Moses 


ن زل. أَنْرَلَيُنلُإِْالَاِْعَالٌ) 


خبر 


ذك رذَكْرَءيَدْ رذ کر 


کری 


(with) true 


لفظ الجلالة.فاعل 


8 


Musa 


5 سوره 2 ألم 
عطف. معطوف عل (نورا) مضارع مرفوع.فاعل.مفعول بهأول 
ذود'نَارَيَنُورتَورَا | هدي دهَدَى.يَهْدِي.هْدَى جع ل جَعَل. يجْعَلُ. جَعْلًا 


2 


ت 


r 
دنهو‎ 


8 


You make it for the people? and guidance (as) a light 


as a light and guidance for people, which you split into 
مفعول به ثانِ مضا رع مرفوع.فاعل. مفعول به عطف. مضا رع مرفوع.فاعل مفعول به‎ 
ق رطس بدو أَبْدَى.يْبْدِي إِبْتَاءَوِفْعَالُ | خفِياَخْتَى.بْخْنيإِخْنَاءَوِفْعَالُ» | كث ر گار یار رة‎ 
ت صلا‎ 
طیس 3 كني‎ 


much (of it). and you conceal you disclose (some of) it | (into) parchments, 


separate sheets—revealing some and hiding much? 
حالية.ماض للمجهول. نائب فاعل مفعول بهثانٍ نفی وجزم مضارع مجزوم.فاعل.صلة الموصول‎ 
ع لمءعَلَمَيُعَلَْتَعْلِيماتَفْعِيلٌ) | موصول :. ع لم" عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا‎ 


5 م 


and not you knew what And you were taught 


You have been taught through this Quran what neither 


أمر (أنت) لفظالجلا لة.مبتداً عطف مر (أنت). مفعول به 


مع 22 


قَول-قَالَ. يَقُولُ. قَوْلَا ودر وَدَنَيَذَرُءوَذنًا 


س 


صر 2 


leave them Then Allah (revealed it). Say, your forefathers. 


you nor your forefathers knew.” Say, O Prophet, “Allah revealed it!” Then leave them 
جار.مجرور. مضاف. مضاف إليه مضارعمرفوع.فاعل |استئنافية.مبتدأً.إشارة‎ 
خوض.حَاص. يحخُوصُ.خَوْضًا | لب لَعِبَيَلعَبُلَعْبًا‎ 
و 24 ج چ‎ 7 

I AR و‎ >> 


(is) a Book, And this playing. their discourse - 


to amuse themselves with falsehood. This is a blessed Book 


ماض.فاعل. مفعول به.نعت ذ نعت‌ثالث. مضاف مضا ف إليه. موصول 


نزل-اذرلّ. زل إِنْرَلَاِفْعَالُ» ب رك ارك يبارك. م صدقصَدَّقَيُصَدّقُتَضْدِيمَاتَفْعِيلٌ) 
2 5 حر و ص 
انر لته ارك مصد الذ ی 


which confirming blessed, We have revealed it, 


which We have revealed—confirming what came 


ظرف(«صلةالموصول) 


بي ن. بانَيبِينُءبَيْنا 


م < سس 
٠‏ 


كين 


nds, (came) before 


ا ° 
ودر 


its ha 


عطف. تعليل و جر. مضا رع منصوب 


نذر اندر يُنَذِرإِنْدَارَا 


so that you may warn 


(the) mother 


before it—so you may warn the Mother of Cities 


به < 


around it. and who 


reafter 
مضا رع مرفو رع. فاعل. خبر‎ 
أمنآمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانَاِفْعَالُ)‎ 


ER 
پو مول‎ 


they believe 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر 


حف ظ. حافك يُحَافِظ. مُحَافَطََةَ (مُمَا 


3 > هم 
يحافِظون 69 


(are) guarding. 


ظرف مكان (صلة الموصول). مضاف إليه 


ح ول حَالَيحُولُ. حول 
6 


حَوَلَهَا 


Those who 


(are) 
Those who believe in the He 


جار. رور حال.مبتداً 


وهم 


and they, 


به 


و سا 
- 


in it, 


أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ» 
2 4 > 
پو ول 

believe 


and everyone around it. 


ع 
عل 


over 


truly believe in it and guard their 


استثنافية. مبتداً. استفهامية 


gr 


علة) 


ومن 


And who 


خبر 
ظ ل م. ظَلَمَيَظلِمُ ظُلْمًا 


اظلم 


(is) more unjust 


prayers. Who does more wrong than the one who 


ماض (هو).صلةالموصول 


ف ريد اإفْترَى.يَفْتَرِي.افَترَاء وافتِعَالُ) 


ص 


ا 


م 
فىری 


invents 


جار. مجرور.لفظ الجلالة 


ع 


أله 


۳ 


about 


ألنَّه 


Allah 


كذب. كَدَبَيَحُذِبٌُ. كِذَبَا 


مفعول به 


2 


a lie 


fabricates lies against Allah or claims, “I have received 


ماضِ للمجهول 


وحي أؤكى.يُوجي.إِحَاءِفْعَالُ) 


اوی 


(lt) has been inspired 


جار. جرور 
(نائب فاعل) 


حال.نفى وجزم وقلب 


ب كلم 


while not | to me 


مضارع مجزوم للمجهول 


was inspired 


وي 


to him 


revelations!”—although nothing was revealed to them— 


جار. جرور.مضاف. 


صل وصَقٌ. 


ق ري.قرَى.يَقَرِي.قرّی 


ا 


(of) the cities 


in the Hereafter, 


مضافإليه 
يلصا 


0 


«تَفْعِيلٌ) 


ست 
لا 2 
يهم 

س 


their prayers 


جار. جرور.موصول 


7 
7 

۰ 

7 ل 

7 


than (one) who 


anything, 


3 سابع 4 


قول-قَالَ. 


and (one) who 


ن زل أَنْرَلَء يُْزلُإِنَْالَاِفْعَالٌ) 
73 ا 
انول 
(has been) revealed.‏ 
مبتدأ. جمع مذكر سالم 
ظ لم ظَللَمَيَظمُ ظُلْمًا 


| يا 4 د 


the wrongdoers 


n 


بس ط. يسط. يبسظ. دسا 


باسظواً 


ماض(«هو).صلةالموصول 
يفول کر 
said,‏ 
or the one who says, “I can reveal the like‏ 


ماض.لفظالجلالة.فاعل.صلةالموصول استئنافية. شرط 


(are) i 
the wrongdoers in the throes of death while the angels are 


(by) Allah. 


of Allah’s revelations!”? If you (O Prophet) could only see 


جار. ج رور(خبر). مضاف 


۰ 


ق 


م 


agonies 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


استقبال. مضا رع مرفوع(أنا) 


ن ذل أَنْرَلَء يِل رالا رفْعَال) 


سَأْنزِل 


| will reveal 


خمد تريغ ذا 


their hands (saying), 


(are) stretching out 


ظرف زمان 
يوم 

> 52 
0 


Today 


ماضٍ ناقص. اسم (كان) 


you will be recompensed 
Today you will be rewarded with the torment 


stretching out their hands saying, “Give up your souls! 


مضار ع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 
ج زي. جَرّى. يَخْزِي. جَرَاءً 


و 


2 


جزون 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) 
قول. قَالَيَقُولُقَوْلِ 


كون.كَنَ.يَكُونُ. گنا 


you used to 


مفعول به. مضاف 


سا م 


punishment 


of disgrace for telling lies about Allah and for 


like 
مضار ع مرو فوع (أنت)‎ 
رأي. رأى.يرَى- رويد‎ 


ر 


you (could) see 


ولو 


And if 


حال.مبتداً 
ملك مَلَكَيَمْلِكُمَلَكًا 


ص< سس و 
ا 
والمَل 


while the Angels 


مضا فإليه 


موت.مَاتَيَمُوتُمَوْنًا 


اا 
المَوْتِ 


of [the] death 


أمر.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


خرج أَخْرَّج. يخْرِج.إِخْرَاجَارإِفْعَالُ) 


خركر 


Discharge 


your souls! 


مضا فإليه جار. نجرور.مصدرى 


هون.هَانَيَهُونُهَوْنًا 


ْهُونٍ 


(with) humiliating 


عذب 


2 
for what 


جار.مجرور.لفظالجلالة مفعول به. مضاف 


أله 


غي رءغَارَيَغيرء غَيْرَا 


۳ 


against 


ا 


other than Allah 


عطف.ماضٍ ناقص.اسم (كان) 
ك ون كَنَ.يَكُونُ. گنا 


towards and you were the truth 


being arrogant towards His 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان) استئنافية. واقعةفى جواب القسم. تحقيق‎ 
كب رست كبر يَسْتَكيرُ إسْتِكبَارَااسْتِفْعَالُ)‎ 
5 و 5 ج‎ - a 
| - ذه م هم‎ 
کر ول رو‎ 
you have come to Us | And certainly | being arrogant. 


revelations!” Today you have come back to Us all 
حال تشبيهوجر.مصدرى | ماضٍ.فاعل.مفعولبه ظرف زمان مضاف إليه‎ 


5 سق سك 


ف رد.فْرَد. يَفَرْدُ. فَرُودًا خ لق خَلَقَ.يَخْلُقُ. خَلَْا أول.آلَّيَُولُ.أَوا مرر.مر.يمر.مرا 


فَرَدَ کیا ب 11 


(for) the first We created you as alone 


alone as We created you the first time— 
حال.ماض.فاعل موصول. مفعول به ماض.فاعل. مفعول به.صلةالموصول‎ 


ت رك.ترك. بنرك رگا خول. خَوَلَ. يَوْلُ. كْويلَاتَفْعِيلٌ) 


7 يه ص 43> 
ف 1 
ما خو 


behind We bestowed (on) you whatever and you have left 


leaving behind everything We have 
مضا ف إليه. مضاف. مضافإليه حال.نافية مضا رع مرفوع (نحن) مضاف.مضافإليه | مفعول به. مضاف. مضاف اليه‎ 


95 0 
عم ع دي 


ظه ر.ظَهْرَيَظْهْرُ ظَهَارَةَ رأيءرَأَى يَرَى رؤْيَة 
ا ی - ١‏ 
وما ری 


your intercessors with you We see And not your backs. 


provided you with. We do not see your intercessors with you— 
ماض.فاعل.صلة الموصول خبررأن)‎ 
زعم رَعَم يَرْعُمْرَعْمًا شرل شَرِك يَشْرَك. كا‎ 


5 
و 


و 
شرَكوًا 


partners (with Allah). | in your (matters) | that they (were) you claimed those whom 


those you claimed were Allah’s partners in worship. 


5 الْجُرَالتَايعٌ 4 


واقعةفى جواب القسم. تحقيق ماض (هو) مضاف. مضاف إليه 


ق طح تَقَطَمَيتَقَطَعْتَمَطعَاتَمَعُل) | بين ءبَانَيبِينُيَبْنا 


0 
ر 
تَقَطَمَ 


and (is) lost between you have been severed (bonds) 


All your ties have been broken 
ماضٍ ناقص. اسم(كان). مضا رع مرفوع.فاعل. خبر(كنتم).صلةالموصول توکید ونصب‎ 
ك ون. گار .يَڪُون. كَوْنَا زعم َعَم يزعم رَغْمًا‎ 


2 2 و 0م حم 
عمون 69 


Indeed, claim. you used to from you 


and all your claims have let you down.” Indeed, 
لفظ الجلالة.اسمرإن) خبر(إن).مضاف ضاف !لب عطف. معطوف عل (الحب)‎ 


ف لق قلق يفْلق. فقا باب حب ب ب نوي وى وينوا 


و ص صا 
فالق اوی 


and the date-seed. (of) the grain (is) the Cleaver 


Allah is the One Who causes seeds and fruit stones to sprout. 
مضارع مرفوع(هو). خبرثانٍ فعول ڊ جار. ج عطف. معطوف عل (فالق).مضاف‎ 
خرح أخْرَجَ يحْرِجإِخْرَاجًاِفْعَالُ) | حيي.حَى. يح .حَيَا مَاتَءيَمُوتُ.مَوْنا | خ رج .احرج يخْرِج.إِخْرَاجَِفْعَالُ)‎ 
و 5 7 رمد و‎ 
فِن وخرح‎ 


and brings forth the dead from the living He brings forth 


He brings forth the living from the dead and 
مضاف إليه إشارة.مبتداً لفظالجلالة.خبر | استثئنافية.استفهام.حال‎ 


موت-مَاتَ. يَمُوتُمُوْنَا 


(is) Allah, That the living. the dead 
the dead from the living. That is Allah! How 


مضارع مبنى للمجهول. نائب فاعل نعت.مضاف مضاف إليه 


أفكأَقَكَ.ياْفِكُإفْكا فلق. قَلَقَيَفْلِقُقُلنَا ص بح صح ر ص يضح إِصْبَاحَا ِفْعَالُ) 


و ر 
24< ^ هم چ و 2 عر 
تَؤْفَكُونَ فالق الإصباح 


(of) the daybreak (He is the) Cleaver are you deluded? 


can you then be deluded from the truth? He causes the dawn to break, 


ڪا سورة م 2 

عطف. ماض (هو) فعول بهثان عطف. معطوف عل (الليل) 
جع ل جَعَل. يجْعَل. جَعْلًا ليل 
وَجَعَل اليل 


and the sun (for) rest the night and He has made 


and has made the night for rest and made the sun 
عطف. معطوف عل (الشمس) معطوف عل (سكنا) إشارة.مبتداً‎ 


قمر حس ب حَسَبَيحْسبُحَسْبًا در قَدَريَقْدِرٌ قَدْرَا 


0 وهم 8 214 
وَالْقَمَرَ ا ذلك 


(is the) ordaining That (for) reckoning. and the moon 


and the moon to travel with precision. That is 


عطف.مبتداً موصول. خبر ماض (هو). صلة الموصول 


جحل جَعَلَ. لجعلا 


ص رت 
ركو الذزى جعل 
made (is) the One Who And He the All-Knowing. | (of) the AlI-Mighty,‏ 
the design of the Almighty, All-Knowing. And He is the One Who has made‏ 
جار. نجرور فعول ڊ تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل جار. نجرور جار- 


ه دي إِهْتَدَى. يَهْتَدِيإهْتِدَاءافتِعَالُ) 


with them | that you may guide yourselves the stars for you 


the stars as your guide through the 


- مجرور(حال).مضاف مضاف إليه عطف. معطوف عل (البر) تحقيق ماض.فاعل 


ظ لم .طلم يَظْلَمٍ لما برر بحر كر بحر جرا فص ل.قَصَّل. يُمَصِلُ.تَفْصِيلَا تَفْعِيلٌ) 


2 قل 
ت لر وَالْبَحْر 


We have made clear Certainly, and the sea. (of) the land | the darknesses 


darkness of land and sea. We have already made the signs clear 
جار.مجرور | مضارع مرفوع.فاعل : موصول.خبر |ماض(هو).مفعولبه.صلةالموصول‎ 
لم" عَلِمَيَعْلعِلمًا | مب نش[ أَْمَايُنْشىإِنْشَاء وإفْعَالُ)‎ 


7 


2 0 E E و‎ < 


(has) produced you (is) the One Who | And He (who) know. j for a people | the Signs 


for people who know. And He is the One Who originated 


واحِدَ 


soul, a single | from 


حقيق 


فص لس قصل يُمَصِل.تَ 


2 


Certainly, 


(is) the One Who 


عطف.ماض.فاعل 


خرج احرج يخْرِج.إِخْرَاجًاِفْعَالُ) 
۴ 2 < 


then We brought forth 


عطف.ماض.فاعل 


عد اخ يحرج إِخْرَاجَارِفْعَالُ» 


ی خُرَجَنَا 


Then We bring forth 


ماض.فاعل 


ت 
س | 
8 


ve made clear 
We have already made the signs clear for people who comprehend 


ركب ترا گب. د 


واقعةفى جواب(الذی).مبتداً 
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for people who believe. Yet they associate the jinn with Allah 
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god worthy of worship except Him. He is the Creator of all things, so worship Him 
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Him—and turn away from the polytheists. Had 
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We have made each people’s deeds appealing to them. Then 
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came to them that if of their oaths strongest 


their most solemn oaths that if a sign were to come to them, 
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their hearts and eyes away from the truth as they refused to believe 
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at first, leaving them to wander blindly in their 
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wandering blindly. 


defiance. 


